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AHOTAIISA

Ils wmarictepcbka poOOTa Mae Ha MeETi TOPIBHATH (PYHKIIOHYBaHHS TEHICPHUX
CTEpEOTHIIB y (ppa3eosoriyHMX BHpa3zax iTaiiiicbkoi Ta aHTiicbkoi MOB. BiamomigHo mo
MOCTABJICHUX IJIeH, y poOOTI OYylI0 OKPECICHO TEOPETHYHI OCHOBHU TOHSATH «TCHAEP» Ta
«TCHJIEPHUN  CTEPEOTHI», TMPOBEACHO BiAOIp JIHIBICTUYHOrO Marepialy, a came
dpa3eonoriyHuX BUpa3iB 13 BepOaJTbHUMHU MapKepaMH TEHJIIEPY, Ha OCHOBI ITATIMCHKHX Ta
aMEPUKAHCHKUX 1TIOMAaTUYHHUX CJIIOBHUKIB, 2 TAKOX BCTAHOBJICHO Ta MOPIBHSHO KYJIBTYPHO-
crieni(iuHl  XapaKTEepUCTUKU TEeHAEPHOTO BHpaxkeHHs. OCHOBHOK METOAOJIOTiIEl0 OyB
kopmycHuil minxin (Ha ocHoBi kopmyciB CORIS 1 COCA), a Takox MeToau
JIHTBOCTHJTICTUYHOT'O Ta iICTOPUKO-KYJBTYPHOTO aHali3y. Pe3ynbraTtu 1moka3yrTh CHiIbHI Ta
BIIMIHHI PHCH TEHAEPHHX CTEPEOTHIIIB, 30KpeMa IEpEeBa)KaHHS IO3UTHBHUX BHpa3iB 13
MapKepoOM YOJIOBIYOTO poOay B iTamiiChKiii MOBI ab0 TEHACHIIIO AHMTHCHKOI MOBH 0O
CTBOpPEHHS AIbTEPHATHBHUX BUPa3iB 03 TeHIepHOro 3abapBieHHs. [IpakTuyHe 3acTOCyBaHHS
OTPUMAHUX PE3yJbTATIB MOXKE MOJSATATH Y PO3pOoOI €PEKTHBHUX METOJIUK BHSBICHHS Ta
BUIIPABJICHHS TCHICPHUX yIIEPEDKEHb Y KOMYHIKATUBHIN TIPAKTHIII.

KmrouoBi caoBa: @pazeonocizm, idiomamuynutl 6upas, 2eHOepHull cmepeomun,
KOpNYCHUIL niOXio.

ABSTRACT

Questa tesi magistrale pone I’obiettivo di confrontare il funzionamento degli stereotipi di
genere nelle espressioni fraseologiche della lingua italiana e inglese. In base agli obiettivi
prefissati, nel lavoro sono stati delineati i fondamenti teorici dei concetti di «genere» e
«stereotipo di genere», e stata effettuata una selezione del materiale linguistico, ovvero delle
espressioni fraseologiche con marcatori verbali di genere, sulla base di dizionari idiomatici
italiani e americani, e sono state stabilite e confrontate le caratteristiche culturalmente
specifiche dell’espressione di genere. La metodologia principale € stata costituita
dall’approccio corpus (basato sui corpora CORIS e COCA), nonché dai metodi di analisi
linguistico-stilistica e storico-culturale. I risultati presentano caratteristiche comuni e distintive
degli stereotipi di genere, in particolare la prevalenza di espressioni positive con marcatore di
genere maschile nella lingua italiana o la tendenza della lingua inglese a creare espressioni
alternative e senza genere. L’applicazione pratica dei risultati ottenuti pud consistere nello
sviluppo di metodologie efficaci per l'identificazione e la correzione dei pregiudizi di genere
nella pratica comunicativa.

Parole chiave: fraseologismo, espressione idiomatica, stereotipo di genere, approccio
corpus.
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BCTYII

®pazeonorizmu, K KyJIbTypHO-MOBHI (PEHOMEHH, € BAXKJIUBUM JKEPEIOM
JUIS aHal3y 1CTOPUYHO CHOPMOBAHMX COIIAIBHUX HOPM, OCKUIBKH BOHH
JIO3BOJIAIOTh BHUSABUTH YHIBEpPCadbHI Ta HaIlOHAIBHO-CHCIU(MIYHI MOJel
TEHJCPHOI I1MEHTUYHOCTI. AHAII3 1I0OM JO3BOJIIE BHSIBUTH 3B’S30K MiXK
JIHTBICTUYHUMHU OCOOJIMBOCTAMM Ta KYJIbTYPHUM KOHTEKCTOM Ta BCTaHOBUTH,
SKUM YHHOM MOBHI 3aco0M B1ZOOpa)kaloTh 1 MIATPUMYIOTH COIIOKYJIBTYpHI
YSIBJICHHS TIPO TEHJIEP.

AKTyaJlbHICTb  T€MHM  [JOCJII:KEeHHSI 3yMOBJICHAa  HEOOXIJIHICTIO
JNEKOHCTPYKI(li apXaiyHUX YSABJIEHb MPO TEHAEPHI POJIl, Kl YacTO CIYTYIOTh
HIIIPYHTSAM JUIsl AUCKPUMIHAIIWHUX MOJIEJIeH MOBEIIHKY.

BaxnuBicTh TEPEOCMUCICHHST TOHATTSA TEHACPY Ta HWOTO MOBHOTO
BUPAXEHHS MIJKPECIIOBAIM MPOBIAHI 3apyOikHl BueHl, Takl Ak [[x. barnep,
I. bonowmi, E. ®aycto-Crepiinr, P. Jlakodd, U. Pobycrenni uu C. ne boyap. B
YKpaiHCHbKOMY HayKOBOMY CEPEIOBHIII BATOMHUIA BHECOK Y PO3BUTOK T'CHICPHUX
nociimkers 3poouu JI. ['enrom, O. Kicse, C. [TaBanuko, A. CBapruyeBchKa Ta i1H.
Kopnychuii miaxin ctae neHTpaibHuM acniektoM mpails J. baitbepa, B. bpesinu,
C. l'ancron, I. Ta M. [Hinait, T. MakE#nepi, /[>x. Cunkiiepa, A. CredanoBuua.

OpnHak, He3Ba)KarOYM Ha 3HAYHUM I1HTEpEC HAYKOBIB J0 BHUPAXKEHHS
TeHEPY B MOBI, JOCJIIIP)KCHHS] BUCHUX HE OyJIM MPUCBAYEHI JTIHTBOCTUIIICTUYHUM
Ta COINIOKYJBTYPHHUM OCOOJIMBOCTSIM BUPAXKECHHS TEHIEPHUX CTEPEOTHIIB Yy
KOMITapaTUBHOMY ACTI€KTI, SIKi CTAJU MPEIMETOM I[bOTO JOCIIIKSHHS.

KpiM HaykoBOi CHIBHOTH, IpOOJIeMa TeHAEPY € OAHUM 13 IPIOPUTETHUX
HarnpsaMmiB JismibHOCTI Opranizarii O0’exnannx Hairiif, 0coOIUBO B KOHTEKCTI
['moGanbHUX LJIEH CTAIOTO PO3BUTKY. 30KpeMa, b No5 «I'enaepHa piBHICTHY
Ha0yBae 0COOJIMBOTO 3HAYEHHS Y Cy4acHOMY CBITi. J[aHe AOCIIPKEHHs Ma€ Ha
METI CHPHUSATH po3poOIll Ta BIPOBAHPKCHHIO TMPAKTUYHHUX PINICHb, 110
JIOTIOMOKYTb JTIOCSTTH III€1 LTI,

OudikyBaHMMHM pe3yJIbTaTaMU POOOTHU € HE JIMILE BUSABICHHS KYJIbTYPHUX



CTEpEOTHIIIB, TOB’SI3aHUX 13 TEHJEPHUM KOHCTPYKTOM, aje W NpOBEICHHS
KOMIIApaTUBHOTO aHAI3y iX MPOSABIB y IBOX MOBHHUX CHUCTeMaxX — ITalIMChKIN Ta
aHTMCceKiN. B Xoa1 mociimkeHHss OyayTh BUSABJIEHI CTPYKTYPHI CHIJIBHOCTI Ta
BIJIMIHHOCTI y BepOaiizarii TeHJACPHOr0 BHUPAXKEHHS B 1TAJOMOBHOMY Ta
aHTJIOMOBHOMY KYJBTYPHHX cepenoBuIinax. Lleil acrmekT BH3HAUYae€ HAYKOBY
HOBU3HY pOOOTH.

[TpoBeneHHsT Takoro IOCHIIKEHHS € OCOOJMBO aKTyalbHHMM B YMOBax
riio0aizariii, KoJid po3yMiHHSI KyJbTYpHOI crieli(iKu TeHACPHUX CTEPEOTUIIIB
CTa€ KJIIOYOBUM JIJIs1 €(DEKTUBHOT MIXKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIii.

Mera poOoTu monsrae B TOPIBHSAHHI (YHKLUIOHYBAHHSA T€HAECPHUX
CTEpEOTUIIIB y TEHAEPHO MapKOBaHMX BHUpa3ax (Hpa3eosOrIYHOTO KOPILyCy
1TaTiChKO1 Ta aHTJIIMCHKOT MOB.

JIOCSITHEHHSI TOCTABJIEHOI METH PEaJli30BYETHCS IISIXOM BUPIIICHHS TAKUX
3aBJaHb!

® OKpPECIUTH TEOPETHYHI 3aCalyl MOHSITTS «TEHAEP» Ta «TEHAECPHUI
CTEPEOTHID;

® 3MIiiCHUTH BIAOIp MOBHOTO Marepialy B ITaTlIMCBKUX Ta
aMEPUKAHCHKUX 1J1IOMAaTUYHUX CIIOBHUKAX;

® BHUKOHATH KOPITYCHUU aHami3 BIAIOpaHHX 1710M, a caM€ BU3HAYUTH
CBOEPIJIHICTh IXHBOTO BUKOPUCTAHHS B KOHTEKCTI;

® BCTAaHOBUTU cHelU(pIUHI O3HAKU BUPAKEHHS TEHACPY Y T'E€HIEPHO
MapKoBaHUX (hpazeosiorizamax iTamiichbKoi Ta aHMJIINCHKOI MOB Ha
JIHTBOCTHJIICTUYHOMY Ta COIIIOKYJIBTYPHOMY PIBHSIX;

® TOPIBHATU 3MICT TEHAEPHUX CTEPEOTHUMIB, BIJOOPAKEHUX Y
171I0OMaTUYHUX BUpa3ax 1TaMiMChKOI Ta aHTJIIMChKOI MOB;

O0’€eKT A0CTIIKEHHA . TEHACPHI CTEPEOTUITH, BUPAXKEH] B ITATINCHKUX Ta
aMEpUKaHCHKHUX 11loMaX 3 BepOaIbHUM I'eHICPHUM MapKEPOM.

IIpeamer gocaigsKeHHs: JIHTBOCTWJIICTMYHI Ta  COILIOKYJBTYpHI

0COOJIMBOCTI BUPAXKECHHS TEHJICPHUX CTEPEOTHUIIIB Y (Ppa3eosoTiuHOMY KOPITYCl



1TaMIChKOI Ta aHTJIIACHKOT MOB.

3a maTepiaj AOCHiZKeHHsI CIYTyIOTh (pa3eosoriuyHl CIOBHUKH, a CaMe
«Dizionario dei modi di dire della lingua italiana: origine e significato delle frasi
idiomatiche e delle forme proverbiali rare e comuniy» (yknagauns: I1. Copmxke) i
«Dizionario dei modi di dire» (ykmamgauk: HOEPLI) mnst iTamificekoi MoBH Ta
«McGraw-Hill’s Dictionary of American Idioms and Phrasal Verbs»
(yrkmamauk: P. Cmipc) i «The American Heritage. Dictionary of Idioms»
(yxmagauig: K. EMMep) miis aMepukaHCBKOTO BapiaHTy AaHIUINCBKOI MOBH.
LmrocTpatuBHUil Martepianm BUKOPUCTaHHS BIiAIOpaHUX 1110M Yy KOHTEKCTI
3armo3n4yBaBcs 3 iHTepHeT-KopiyciB, Takux sk CORIS (Corpus di Italiano
Scritto) Ta COCA (Corpus of Contemporary American English).

Metonogoris nociimkenHsi. [l peanizaiii MOCTaBICHUX 3aBJaHb
JOCHIKEHHSI 3aCTOCOBYETHCS KOMILIEKC KUIBKICHHUX 1 SIKICHUX METOJIB, MIO
3abe3reuyye  CHCTEMHMH  aHali3  JIHTBICTUYHMX,  CTHJIICTHYHHX  Ta
COIIIOKYJIbTYPHHX ACIEKTIB F'€HJICPHUX CTEPEOTHUIIIB. TeOpETUKO-METO0I0T1UHA
0a3a Oasyerbcs Ha BueHHsx Jx. bariep, a came Ha ii Teopii corianbHOI
KOHCTPYKIIi TeHepy Ta KOHIIEIii mepdhOpMaTUBHOCTI, IO PO3TIISIIAIOTH TEHIEP
K JUHAMIYHHUM COLlaIbHUN KOHCTPYKT.

KipKicHMM acmeKkT MOOCHIIKEHHS, a caMe€ BH3HAUYE€HHS 4YacTOTH Ta
MOIIMPEHOCTI F'eHIEPHO-MAPKOBAHUX 171I0M Y KOpITycax, 0yJio peasii3oBaHo uepes
CTAaTUCTUYHMIA aHali3 13 BUKOPUCTAHHSM KOPIYCHUX MeHemkepiB. Jlis
CHUCTEMaTHU3allli Ta TPYNMyBaHHS BHSBICHUX CTEPEOTHUIIB 33 CEMaHTHYHUMH
KaTeropisIMH 3aCTOCOBYBABCS aHAJII3 32 KOHOTAI[ISIMH.

BukopucTtoByBanucs TakoX METOIU JIHTBOCTHJIICTUYHOTO aHai3y, SKi
T 3MOTY 3’4CYBAaTH OCOOJMBOCTI 3MICTOBOTO HArOBHEHHS (hpazeosiori3miB 3
regaepauMu Mapkepamu. COIIOKYIbTYPHUH KOHTEKCT JIOCHIDKYBaBCS 3a
JIOTIOMOTOI0  1ICTOPUKO-KYJIBTYPHOTO aHali3y, IO J03BOJHMB IHTEPIPETYBATH
TeHJIEpHI CTEPEOTUITH B MEKaX BIMOBIIHUX KYJIbTYPHUX KOHTEKCTIB.

BaxnmuBuM MeTOI0M JOCIIKCHHS CTaB IMOPIBHSUIBHUM, SKUH JO3BOJIUB



pPO3MEXXYBaTH YHIBEpCalbHI Ta KYJIbTYpHO-CHENU(IdHI O3HAKU TEHIACPHHUX
CTEPEOTHIIIB Y hpa3eoiorizMax iTaliiCchKoi Ta aHTTChKOT MOB. [[71s1 Bizyaumi3artii
pe3ynbTaTiB BUKOPUCTOBYBAIHCS TabJMIII, IO MPEACTABIICHI Y J0JaTKAX.

IIpakTH4YHe 3HAYEHHS OJICPKAHUX PE3YJIbTATIB IMOJSATAE B MOMKIMBOCTI
3aCTOCYBaHHS PE3yJbTaTiB MOPIBHSIBHOTO aHAJI3y SK OCHOBU IJISI PO3POOKH
CTpaTeriii mojoJaHHs TeHACPHHUX YIIepeKEHb 1 CIPUSHHS (OpMyBaHHS OB
1HKJTIO3UBHHX COLIIAIbHUX MPAKTHK Y PI3HUX KYJIbTYPHUX KOHTEKCTaX.

Anpobauia pe3yabratiB gociizkeHHsi. OCHOBHI IIOJOXKEHHS Ta
pesynbTaT podoTu ampoboBaHi Ha XIII mixkHapojHI HayKOBO-TIPAKTUYHIN
koH(pepeHnuii «I[logomanHs MOBHUX Ta KOMyHIKaTUBHUX Oap’€piB: OCBITa, HayKa,
KyJbTypay, 10 BinOynack 15 nmuctonana 2025 poky B Jep:KaBHOMY YHIBEPCHUTETI
«KuiBcbkuit Apiamiinuii [HctutyT» (3a0uHo-muctaniiinuii gopmar). Tesu
nonoBial «['eHAepHI CTEpEeOTUNH B 1AIOMATUYHOMY KOPIYyCl 1TamilChKOI Ta
aHTJIACHKOT MOB: KOMIIAPATUBHUHN aCIIEKT» MPUUHSATI 0 IPYKY B OJHOMMEHHOMY
301pHuKy (Kwuis, 2025).

Crpykrypa po6oTn. Maricrepcbka po060oTa CKIATAEThCS 13 BCTYITY, TPhOX
pO3/ALTIB, BUCHOBKIB, CIIUCKY BHUKOPHCTaHUX JDKEpEN Ta JNOAATKIB. 3araJbHHIM
o0csAT poOOTH CTAaHOBUTH 79 CTOPIHOK, 3 AKUX 60 CTOPIHOK — OCHOBHHM TEKCT. Y
poOoTi HaBeneHo 3 noaaTku. CHUCOK BUKOPUCTAHUX JDKEpENT MICTUTh 54

HallMEHYBaHHS.



PO311JI I. TEOPETHUYHI 3ACA/IU KOHLEIITIB «'EHIAEP» TA
«TEHJIEPHUHM CTEPEOTHII»
1.1. CouniokyJbTypHe sIBHIIE cTepeoTHHI3aNii: Ki1acudikamis Ta
XapaKkTepucTuKa

CrepeoTrn € COiaTbHO-TICUXOJIOTIYHUM SIBUIIEM, 1[0 BHKJINKAE JTOCHUTh
PO30DKHI TYMKH Y IPEJICTaBHUKIB PI3HOMAHITHUX KYJIbTYp, CYOKYIBTYp Ta TPYIIL.
Konrerist crepeoTuny 3aiiMae TOMIHYIOUY MTO3HITIIO B TICHXOJIOTIT Ta COII0JIOT i
3 1920-x pokiB, OJHAK came TOHATTS JOCIIKYBaJOCs Yy IpalsgX HayKOBIIiB
PI3HHUX Tray3ei 3HaHb: COIIOJIOTIB, MICUXOJIOTIB, KYJIbTYpPOJIOTIB, aHTPOIOJIOTIB,
JHTBICTIB, MOJITOJIOTB, €THOrpadiB Tomo. Lleil TepMiH NOXOAUTH BiJ TPELBKUX
cimiB «Stere0s» («rBepauii») 1 «tUpos» («BimbuTok»). Tepmin OyB Bmepiie
BUHAWJIEHUHA Yy THUNOIPaChbKOMY CEPENOBUIIl Ta [O3HAYaB <IIEBHUW THII
JIpyKOBaHUX 300pakeHny (Marrmapa, 1997, c. 15).

[Tepmia cripoba OCMUCIHUTH SBUIIE CTEPEOTUITY AATYeThCs 1922 pokowm, a
came T1oB’si3aHa 3 BuxoAaoM «I'pomancekoi nymxkm» B. Jlinnmanna,
aMEPUKAaHCHKOTO MUChbMEHHUKA Ta pernopTepa. Y Il KHU31 aBTOP TOPKAETHCA
HU3KK COIllaJIbHUX TEeM, TaKuX SK I[€H3ypa Ta MPHUBATHICTb, NEMOKpaTis Ta
colliajii3M, HOBUHH Ta MaHIMyJISL1s TOILO, 1 BOEPILE BXXUBAE TEPMIH «CTEPEOTHUII
Ha TMO3HAYEHHS comianbHoro ¢enomeny. Hacammepen, Jlinnmann (1922)
BU3HAYAE «CTEPEOTHUID» AK «OUIBLI-MEHII LUIICHY KapTUHY CBITY» (c. 95) i
HaroJIOUIye, 110 XOY BOHM HE € MOBHOIO KapTUHOIO CBITY, BOHM € KapTHUHOIO
MO>KJIUBOTO CBITY, JIO IKOTO MU MPUCTOCOBAHI.

Sk ctBepmkye bp. Marapa (1997), y cBoiii kHu3i JlinnMmanH 3a3Ha4yuB
JesiKl BaXKJIMBI MOMEHTH, K1 B MOJAJbIIOMY CTaJId LIEGHTPOM yBaru Cy4acHHX
cotioforia. [leperyMoBOIO yTBOPEHHSI CTEPEOTHIIB )KYPHAIICT BBAaXKa€ TOM (aKT,
10 3J€OUIBIION0 MU «CIHOYATKYy OKPECIIOEMO TMOHATTS, a MOTIM iX OadymMo»
(Jlinmmans, 1922, ¢. 81), BIAMOBIAHO MU MaeMO YSBJCHHS PO OUIBIIICTD peyei
1€ J0 TOTo, K caMi iX MoOaYMMO YM BiTIY€EMO.

Hedinimis JlinnmmanHa € 10BOJII 3arajbHOI0, alleé CydyacHE TPaKTyBaHHS



HOHATTS CTepeoTurty cdopmyiboBaHe Outbin mmmpoko. O. bnuuosa (2014),
yKpaiHChbKa HAYKOBHIIS Ta JOKTOP TMCHUXOJOTIYHUX HAyK, BU3HAYAE CTEPEOTUITH
AK «y3arajibHEHi, CTilKi, I1a0JIOHHI, €MOIIMHO HaCHUYeHl, TMOB’sI3aHl 13
COIIaJIbHUMHM ITIHHOCTSIMH YSIBJICHHS MPO COIlajIbHI 00’ €KTH, sIKI 3aCBOIOIOTHCS
1HAMBIIOM y TIPOIIECI COIMAIIBHUX B3a€MOJIH, CITA0KO PeICKCYIOTHCS 1 MOXKYTh
aBTOMATHYHO BIJITBOPIOBATHCS 1HOJI TIPOTIATOM YyChoro >KUTTS» (c. 110).
A. 3arnitko (2012), ykpaiHChKHi HAYKOBEIh Ta MOBO3HABEIlh, Y TPETHOMY TOMI
cBOro «CJIOBHHMKA CYy4YacCHOI JIIHI'BICTUKI» OJHHUM 13 BU3HAYEHb MPOIMOHYE TaKe:
CTEPEOTHUII — «II€ CYJKEHHS, 1[0 B 3arOCTPEHO y3arajibHIOBaJIbHIN 1 CIPOLICHIM
¢dbopmi 3 BIAIOBIIHUM €MOLIIITHUM 3a0apBJICHHSIM NPUIKCYE IEBHOMY KJ1acy oci0
Ti 4M 1HII1 BTacTUBOCTI a060 HaBmaku» (c. 370). CJI0BHUK-TOBITHUK 3 COLIOJIOTIT
3a 3aranpHOIO penakmieto B. ITiui (2002) TpakTye cTepeoTun sk «OAHOOIUHUIA,
nepeOUIbIIEHU 1, SK MPaBUJIO, 3aCHOBAHWW Ha YIEPEMKEHHI MO,
npUTaMaHHUM COIllaIbHIN, eTHIYHIN rpymni ado kiacy» (c. 375). AHIJIOMOBHI
COLIIOJIOTIYHI CJIOBHUKH HAJIA0Th CXO0XI1 Ae(IHILII: «0JHOO14HE, epeOiIbIIEHE 1
3a3BUYAll YIEpEeIKEeHE YsBICHHS MpO Trpymy, ImeM’ss abo Kiac e
(Penguin Dictionary, 2006, c. 380); «mepeOinbilieHe 1 3a3BUYall yIEpPEIKEHE
ysiBIIeHHs 1ipo Tpymy mroaei» (The SAGE Dictionary of Sociology, 2006, c. 289).
KpiM 11010, y aHTJIOMOBHUX TEPMIHOJIOTIYHUX MapagurmMmax 4acto pirypye cioBo
«bias», ab0 K «33aaHTAKOBAHICTHY — «IOMNEPEIHI MPUITYLIIEHHS Y4 yOJ00aHHS,
sSIK1 CIOTBOPIOIOTH HAIIIl criocTepexeHHs un BUCHOBKM» (The SAGE Dictionary of
Sociology, 2006, c. 20).

bp. Manmnapa (1997) Bu3Hauae naHe MOHATTS SIK «JIOCHTH JXOPCTKHIA
y3rOJDKEHNUN Hallp HETaTHMBHUX TEPEKOHAHb, SIKI MEBHA Tpyma MOIUISE 00
1HIIO01 rpynu abo comiaiabHOi Kareropii» (c. 19) 1 Ha3uBae MOro «KOTHITUBHUM
apoM ynepemxkeHus» (c. 16). I ynepemkeHHsIM po3yMIiIOTh IEPEKOHAHHS PO
XapaKTePUCTUKHU, AYMKH, aTpUOYTH Ta MOBEIIHKY WIEHIB NEBHUX Tpyn abo ix
craBiieHHs 10 wieHis inmoi rpynu (I'inron & ¢on Nimmens, 1996; Tignenc, 2021).

Xou ymepemxkeHHs OyBalOTh TMO3UTHUBHUMHU, J@HUWA TEPMIH 3a3BUYAM
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BUKOPUCTOBYETHCS JJIs1 TO3HAYEHHS HEOOTPYHTOBAHOTO HETATUBHOTO CTABJICHHS
70 NeAKUX JIoJed 4Yu peuel, 1HOMI HaBiTh TaKOTo, IO «CYNPOBOIKYETHCS
aHTHIIATIEIO0 YU aKTUBHOIO BopoxkicTio» (Penguin Dictionary, 2006, c. 306).
OnHum 13 11(570)11170'¢ MUTaHHSAM yHepeIKeHb 3aiiMaBcs
I. Onmopr — aMepUKaHCHKHUI IICKMXOJIOT, OJMH i3 3aCHOBHUKIB TaKOi rajay3i 3HaHb,
K TICUXOJIOTIsl ocoOucTocTi, Ta po3poOHuK «lllkamu OnmopTay, 1m0 HalijaeHa
BUMIPIOBATU CTYIIHb MPOSBY YMEPEIKEHOCTI B CYCHIILCTBI. Y CBOIN KHHU3I
«IIpupona ymepemxenb» («The nature of prejudice», 1958) HaykoBeub
PO3MIPKOBY€E HaJl pI3HUMH ACTIEKTaMU YIIEPEIKEHHsI, HAITPUKJIIA ICUX0EMOIIIiHI
CTaHW, W10 3 HUM I[IOB’SA3aHi, 3HAYEHHA KaTEropu3ailii 4YM MPHUYETHICTb
KOHQIIKTIB. OINOPT pO3IisAae ynepeKeHHs IK BOPOKE CTaBJICHHS J10 JIIOJINHH,
IO TPYHTYETHCS Ha MPUHAIECKHOCTI MEBHOI TPYMH. X0Y aBTOP i TOBOPHUTH, IO
yHEPEIKEHHSI MOXYTh OYTH SIK «3a», TaK 1 «IIPOTH», BIH HA3MUBA€E iX «MIA0JIOHOM
BOPOXKOCTI y MIKXOCOOUCTICHUX cTocyHkax» (Ommoprt, 1958, c. 6), 1 kHura
HAI[JICHa Ha PO3IJIAJ] caMe HETaTUBHUX SIBHUIII, 110 OB’ s13aH1 3 IMM TEPMiHOM.
Baxnuso 3ragatu, mo OanmopT po3MeKoBYe MOHSATTA «prejudgementy
(«mmomepeiHe CyIKEHHs») Ta BiacHe «prejudice» («ynepemkeHHs»). He koxHe
CY/DKEHHSI, HaBITh SIKIIO0 BOHO € XUOHUM 1 HECTIPABEAJIMBUM, MOYKE TPAKTyBaTHUChH
K ynepemxeHHs. [lonepenHi Cy/UKeHHs CTalOTh YNEPEIHKEHHSMHU JIUILIE TOI,
KOJIM BOHU «HE 3MIHIOFOTHCS ITiJT BILTMBOM HOBUX 3HaHb» (Onmoprt, 1958, c. 8).
SAx 1 bp. Mannapa, K. C. Cromii, amepukaHCbKa CIeHialicTKa 3
MPUKJIAHOI COITIOJIOT1], HArOJIONIYE HA 3B’SI3Ky CTEPEOTHUINIB Ta yIEPEKEHb. Y
cBoiii k31 «The basics of sociology» («OcHoBu corttiosiorii», 2005), aBTopka
HAJUTSIE YIIEPEIKSHHSI TUMH K O3HaKaMH, 110 1 CTEPeOoTUNH («iH(PICKCUBHICTHY;
«Opak TpsAMUX JOKa3iB») 1 Jo4a€, IO IIKIKUBI (HOpMHU  yHepeIKeHb
3yCTPIYAIOThCA B «i3Max» («u3Max»), sIKl ICHYIOTh Yy cycnuibCcTBI» (c. 141).
MneThest Ipo Taki MOMIMPEHi i1e0oril, SIK pack3M, CeKCU3M, CHLKU3M, eiibmi3m
Ta 1HUI1, SIKI POOJIATH MILIEHHIO MEBHI IPYIH, NEPEBAKHO MEHIIUHHI. Y LEHTpI

TaKUX «i3MIB» 3HAXOJSATHCS HETaTWBHI, 3TyOHI Ta 37eOUTBIIOTO HENpaBIUBi
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CTEPEOTHUIIH, SIKI 3aKpINUIUCh B YSIBICHHAX COILIYMY Ta TMOIIMPIOIOTHCS 3a
paxyHOK HECIIPaBEeAJIUBOTO MEPECIiTyBaHHS 3 OOKY «IIPOTUIICKHUX» TPYII.

Jx. Xinton ta B. ¢on Timmens (1996), aMepuKaHCBKI IICHXOJIOTH,
TPaKTYIOTh CTEPEOTHUIl SIK «IEPEKOHAHHS MPO XAPAKTEPUCTUKH, aTpUOYTH Ta
MOBEIIHKY YJICHIB MEBHUX T'PYI, AKi, OJIHAK, HE 000B’SI3KOBO € HETATUBHUMHU 3a
cBoeto mpupogoro» (c. 240). OCHOBOIO HEraTUBHOTO KOHTEKCTY, IO
CYNIPOBOJIKYE CTEPEOTHUITH, HAWYACTIIIE € HEBUIPABIaHA aHTHUIATISA Yepe3 XUOHI
MIpKyBaHHSI, 1110 9acTO HE IiJIaroThcs 3MiHi abo kopekiii (Penguin Dictionary,
2006). YmepemkeHHs SIK LEHTP CTEPEOTUIY € HEKOPEKTHHUM, 3POOJICHUM 3a
BiZicyTHOCTI mocraTHix maHux. Y cBoiii po6orti «Sociology» (2021) E. Iigaenc,
BU3HAYHUI OpUTAHCHKUU COIIOJIOT Ta TMOJITOJIOT, 3raaye, IO YIepemKeHl
NOTJISIAM «4acTO CIHMPAIOThCS HAa YyTKH, a HE Ha mpsami gokasm» (c. 490).
Comionoriunmii cnoBHUK SAGE (2006) Ha3uBae ctepeoTun nepeOiablIeHUM i
3a3BUYaAll yIEepePKEHUM YSBJICHHSM PO TPyIy JIOJEH 1 TAKOX HAroJIONIye, 110
BOHO «IPYHTYETBCSI HA HE3HAUHINA KUIBKOCTI 10Ka31B a00 B3arajl He IPYHTY€EThCA
Ha HUX» (C. 289). ToOTO, CTEpEOTUIT MOXKE PO3BUBATHUCS BCYNEPEU YCIM JJOKA3aM.
CrepeoTtunu, 3aCHOBaH1 Ha BITHOCHO CTIMKUX XapaKTEPUCTUKAX JIOJUHU, TAKHX
K paca, peJiris Yd CTaTh, MAIOTh BEJIMYE3HUIA MOTEHLIAI JJIsl MOMUJIOK. X0o4a B
JIESKUX CTepeOTHIIaX HasiBHA YaCTHWHA MPaBIU, OUIBIIICTh € MTPOCTO MEXaHI3MOM
sMimeHHs («displacement»), ToOTO MOYYTTS BOPOXKOCTI YM THIBY, SIK IIPABHUIIO,
CIPSMOBYIOThCSI Ha 00 ’€KTH, SKI HE MalOTh HIUYOTO CIUJIBHOTO 31 CHpaBXHIM
mxepenom nux nouyttis (Iigmenc, 2021), amke Ta caMa TEHIEHLIsA 10 THIBY
30CEPEIKYETHCSl Ha HAsIBHUX, @ HE Ha JIOTITYHUX 00’ €KTaX.

Jlanuii MexaHi3M 3MIIIEHHSI TIOCTa€ OCHOBOIO 3aXWUCHOI  (PyHKIIIT
CTEpEOTHIIB, sika OyBa€ BHYTPIIIHBOIO, TOOTO CIPSIMOBAHOIO HA CAMO3aXMUCT Ta
30€pEKEHHSI  BJIACHOTO CAaMOKOHTPOJIIO YW TOPJOCTi, 1 30BHILIHBOIO,
CIpSIMOBAaHOIO HacaMIiepes] Ha «COPUSIHHS MIATPUMKA  KYJIbTypU Ta
rapaHTyBaHHS JIIOJIMHI 30€peXeHHs HaOyTUX HEK HaIllOHAIBHO-CTHIYHUX

no3utiit» (Marapa, 1997, c. 16). 30BHIIIHIO (YHKIIIIO 3aXHUCTY IlI¢ HOMIHYIOTh
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byHkIiew «popMyBaHHs 1 30epekeHHs TpymnoBoi iaeonorii» (biunosa, 2014,
c.112). B mpomy xmroui A. AGpymmese (2003), iTamilickkuid coIliojior Ta
MUCbMEHHUK, PO3IJISIIA€ CTEPEOTUIl SIK CIIOJYyYHE CEPEIOBHUILE COLAIbHOI
B3a€EMOJIIT, K «3acnokidnuBuii 00’ekT» (c. 137). CrepeoTunu o0’ €IHYIOTH
NpPEICTAaBHUKIB OJHIET Tpynmu 1 3MIMHIOIOTh BIAYYTTS MPUHATICKHOCTI:
COIllaJIbHO1, HAIlIOHAIBHOI, €THIYHOI, KYJbTYPHOI, MOJITUYHOI, TEPUTOPIATBLHO1
TOII[O; BOHH CTBOPIOIOTH BIMYYTTS BHYTPINIHBOTPYIOBOi comimapHocTi (The
SAGE Dictionary of Sociology, 2006). OnHak, CTBOPEHHS CIIJIBHOTO
MO3UTUBHOTO YSIBJIIEHHS IIPO BJIACHI PUCHU Ta OBEIHKY B1JJOYBA€THCS 3a paXyHOK
CIIOTBOPEHHS pPEAlbHOCTI Ta TOMIUPEHHA yHepekeHb. TakuM YHUHOM,
CTEPEOTUIIN YITKO MPOCHIJIKOBYIOThCS SIK COLIaJbHUI (EHOMEH, 3 MEBHUMH
KOMYHIKaTUBHUMHU T4 KOTHITABHUMH OCOOJIUBOCTSIMH.

[Ipo MexaHi3M 3MmilieHHs 3raayerbes 1y «lIpupoai ynepemkenp». ABTOp
3rajly€, 10 CTEPEOTUIIM BUKOHYIOTh INEBHY IppallloHaNbHY (DYHKLIIO, a came
BUCTYTAIOTh 3aCO00M JIJIsl KATETOPUYHOTO MPUUHSATTA a00 HEPUIUHATTS TPYIIH.
3riIH0 TaKUX MIpKyBaHb, MEXaHI3M 3MIIEHHS MOCTa€ (PIHAIBHOI YACTHHOIO
MPUYMHHO-HACIIKOBUX JIAHITFOXKKIB yIIEPEIKCHb:

1. ocoOurcTa HeMpaBOMipHA MOBE/IIHKA — TPOBUHA — 3MIIICHHS;
2. po3dapyBaHHsl — arpecist — 3mitenss (Onmoprt, 1958, ¢. 350).

[HIIOI0 BaXIMBOIO (YHKIIEID CTEPEOTUMIB € crpolleHHs. CrepeoTunu
CIIyTYIOTh BHOPSAJKOBAaHUMHU MEHTAJbHUMHU BKa3iBKaMH, 3aBISKU SKUM
MPEACTaBHUKUA PI3HUX TPyN COPUMMAOTh CBIT HaBKoJo cebe. Bouu
(GYHKUIOHYIOTh K €(QEeKTMBHUN MEXaHi3M €KOHOMIi KOTHITUBHHMX PECYpCIB,
JI03BOJISIFOUM IIBU/IIE ONPAI[bOBYBATH HOBI KYJBTYPHI UM COIaJIbHI CUTHAJH.
HasiBHICTh TOTOBHUX CY)K€Hb, B TOMY YHUCJI1 HEOO €KTUBHHUX, 3HAYHO CIIPOIIYE
MpolLIeC OMaHyBaHHS HAaBKOJIMUIIHBOI IIMCHOCTI, aJ)ke «yCyBa€ HEBU3HAYEHICTh B
cutyanii cnpuidHATTS 00’ekTiB» (brnuuoBa, 2014, c. 114). YV upomy miaHi
CTEpEOTHUIl BUCTYNAE SIK MEHTAJIbHUI IHCTPYMEHT, a caMe SIK «3aci0 MOJermeHHs

OpIEHTYBaHHS JIIOJMHU B peasibHOMY CBIT» (3arHiTko, 2012, c. 370).
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Otxe, crepeoTun — 1€ cTaje, 3AeOUIBIIOTO HETraTUBHO 3a0apBicHE
TIepEeKOHAHH, [IOB’3aHE 3 IIEBHOIO KaTeropiero. M1oro OCHOBHUMHM O3HAKAMH €
OJIHOOIYHICTB, MEePeOIBIIIEHICTh, CXUIBHICTh JI0 TeHepali3aillii, Opak 0Kka3iB Ta
3arajbHa HEMOXWUTHICTh. llle omHi€I0 03HAKOIO € colliajibHEe CHpSIMyBaHHS Ta
aHTPOIOICHTPUYHICTh, aJDKE HaldacTime 00’€KTaMu CTepEOTHMi3allii CTaloTh
JHOJTH.

BiamoBinHo, cTepeoTumizaliis — 11e mpoIiec y3araJbHEeHHS Ta KaTeropu3artii
JIOJICBKUX SIKOCTEH a00 COIllabHUX SIBUIL, SKUW MPU3BOAUTH A0 (HOPMYBaHHS
CTIMKHX, 4aCTO XMOHUX ysIBJIEHb Mpo HUX. L1 ysiBIeHHS MOXKYTh (hOpMyBaTHUCS HA
OCHOBI HAI[IOHAJIBLHOCTI, pacu, pelirii, cTaTi, BiKy, npodecii, X001, 30BHIIIHLOTO
BUTJISIY TOIIO, TOOTO Ha OCHOBI COINIOKYJIBTYPHUX, (D13UYHUX, MPOPECIHHUX Ta
IHIIMX XapaKTEPUCTUK JIFOAUHHU UM CIIJIBHOTH. 3aJIEKHO B1Jl CpepH 3aCTOCYBaHHS
YU XapakTepy COLIAJIBHOTO MOJUTY, CTEPEOTHUIN MOJUIAIOT, Ha COIlaJIbHI,
KyJbTYpHI, €THIYHI, ICTOPMYHI, BIKOBI, MOBJICHHEBi, T€HJIEpHi, Mpodeciiiui,
eTUYHl Tomo. €auHOI Ta MOBHOI Kiacudikailli He ICHY€, ajKe JKEepesioM
kimacudikaiii Mo)Ke CTaTH MPaKTUYHO Oynb-sike sBuine. Hespakarounm Ha
ICHYBaHHS YITKMX KJacu]ikalliid, pi3Hi BUIAH CTEPEOTHITIB YaCTO MEPETUHAIOTHCS
1 B3aEMOJIIIOTh MI3K COOO010, aJI)K€ CTAHOBJISITh YaCTUHY TPAIUIIMHOTO KOIY OY/b-
skoi Haii. [lesski cTepeoTHnu 3a CBOEK0 MPUPOIOI0 0araTOKOMIIOHEHTHI, TOOTO
OJIHOYACHO TOCHUJIAIOThCA Ha OUIbLIE HDK OAHY XapakTepUCTHKy. B Takomy
BUIIAJIKY OUIBII IITHHUM € BUOKPEMJICHHS JHKepesia CTEPEOTHITY, a He BUSHAUYCHHS

HOr0 TUITY.

1.2. I'engepHmii crepeoTH sik PyHAaMeHTAIbHE OHATTS T'eHAEPHOI
JIIHTBiCTUKH
OnHuM 13 PI3HOBUIOM CTEPEOTHUINIB € TEHJACPHI, 1[0 CTAHOBIIATH OCHOBY
CEeKCU3My Ta TeHJEepHOi auckpuMiHaiii. BoHm € 00’€KToM HOCHIIKEHHS
TeHJIEPHOT JIHTBICTUKM (JIIHTBOIE€HAEPOJOrii) — HAYKOBOIO HampsMmy, SKHM

BUBYAE, SIK KMOBHI CTPYKTYPH BigoOpaxkaroTh Ta popmyrots reraep» (Hazaposa,
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2025, c. 62), a TakoX IOPIBHIOE KOHIICNITH T'PaMaTHYHOTO Ta COIIAJIbHOTO
regaepy. Llel HampsMOK, 3amodaTkoBaHUW Yy cepeauHi XX CTOMITTS, €
byHIaMEHTAIPHO MDKIMCIUIUIIHAPDHUM 1 MOB’SI3aHUM 13 MCUXOJIHTBICTHKOLO,
COITIOJIIHTBICTUKOIO, KOPITYCHOIO Ta JUCKYPCHUBHOIO JIIHTBICTUKOIO, @ TaKOX 3
(beMiHICTUIHUMH, KBip- 1 TPAHCAOCIKECHHIMH.

[leHTpanbHUM MOHATTAM Yy I ranysi € reHaep, KUl y MOBCIKICHHUX
JUCKYCISIX 4aCTO OTOTOXKHIOIOTH 13 MOHATTAM cTaTi. B HayKOBOMY KOHTEKCTI Il
JIBa TIOHATTS  PO3MEXKOBYIOThCS. (CTaTh BHM3HAYAEThCS AK  BPOJDKEHA
XapaKTepUCTHKa, OB’ 13aHa 13 penpoaykiieto (barnep, 1988; daycro-Crepiinr,
2019; MaxkKonnenn-/[xiner, 2014), B Toil dWac SK TEHIAEP BBAKAETHCA
KOHCTPYKTOM KyJbTYpHOI Ta comiainbHoi iHTeprpetanii (batnep, 1990;
MaxKonnenn-J[xiner, 2014), skuii Moxxe OyTH TOB’SI3aHUI 31 CTATTIO, aje HeE
MYCUTb «000B’s13k0BO 3 Hei BuruBatu» (IlaBamuko, 2002, c. 222) abo
«BIATIOBIIATH XpoMocoMaM Ta cTtaTeBuM opranam» (®Paycro-Crepminr, 2012,
c. 67). IcHyIOTh TakOX TpaKTyBaHHS, IO PO3TJIAIAIOTH CTATEBl Ta TEHJIEPHI
BIJIMIHHOCTI SIK ysIBHI IUCKYPCUBHI paMKH 3 BiiMiHHUM 3MicTom» (FOBan-JleBic,
2003, c. 212).

V¥ HayKOBOMY JUCKYpPCl JOMiIHY€ KOHUEMN1 NepPOpPMaTUBHOCTI T€HAEPY,
sucynyta JIx. Batnep (1988; 1990). Ii inei moci BUKOPUCTOBYIOTH K 3apy0iKHi
(Bonowmi, ITioTTi & Pobyctemni, 2024; Hazaposa, 2025; ®aycro-Crepainr, 2019),
Tak 1 ykpaiHceki pochigauku ([laBmuuko, 2002; Ilatpiapx, 2022). V mnpari
«Performative Acts and Gender Constitution: An Essay in Phenomenology and
Feminist Theory» (1988) batnep crBepmKye, IO TEHICPHI peaiii €
nepdopMaTUBHUMHU, a HE O10JIOT1YHO BPOIKEHUMH, TOOTO BOHU ICHYIOTh «TJTBKH
B Tiil Mipi, B SIKiii BUKOHYIOTBCs» (C. 527). ABTOpKa PO3MIPKOBY€E HaJ TUM, IO
colllaJIbHI HOPMH 3MYILIYIOTh 1HJIMBi/IIB BUKOHYBAaTHU MEBHI TE€HAEPHI PO, SIKi
BUKOHYIOTh (YHKIIiI0 «KOHTponto Ta peryismii» (batnep, 1988, c. 528). 3
T'CHJICPOM TIOB’SI3aHO TTOHATTS KYJIbTYPHOTO BIDKUBAHHS: TIPSME Ta CTEPCOTUITHE

BUPaXXEHHS T€HEpPy € OUIKYBaHHSM CYCIJIbCTBA, @ «BIOAXWJIEHHS BiJl T€HAEPY



15

kapaetbes» (Batiep, 1988, c. 522).

Y po6oti «Gender Trouble: Feminism and the Subversion of Identity»
(1990) Batnmep nmeranbHille po3BHUBAE MUTAHHSA MEPPOPMATHUBHOCTI TEHAEPY,
30KpEMa aCIEKT «BHYTPIIIHHOIO» Ta «30BHIIIHBOIO», a TaKOX CYCILILHOIO
TUCKY Ha ixHe y3rojkeHHs. Llg OimapHa nudepeniiaiis craliimi3yeTbes 3a
JIOTIOMOT'OI0 «TIJIECHUX 3HAKIB, 1HCIICHYBAaHb Ta 1HIIUX JIUCKYPCUBHHUX 3aCO01B»
(batnep, 1990, c. 170-173). Ilpore Take Y3TrOmKeHHS € TepPOpPMATUBHHM,
Oynyun edekToM myoaiuaux Bumor. 3a bariep (1990), «moHATTS icTHHHOT 200
HE3MIHHOI MACKYJIIHHOCTI YM (PEMIHHOCTI € YACTMHOIO CTpATErii, sika MPUXOBYE
nephopMaTHBHHI XapakTep renaepy» (c. 180).

Taki neppopMaTrBHI aKTH € KOJEKTUBHUMHU MPAKTUKAMH, 110 MPArHYTh
PO3ILIUTHA COLIIYM Ha JIBI YaCTHUHHU, KOXHA 3 SIKUX Ma€ «BJIACHI JXECTH,
apTHUKYJIALII0, MOy, COLlajJbHI HOPMU Ta MOBHY MOBeIIHKY» (CBapuyeBChKa,
2021, c. 90). BoaHouac reHjepHe KOJyBaHHS Ma€ KyJIbTYpHI BIAMIHHOCTI,
OCKIJIBKH YSABIJICHHSI TIPO «YOJIOBIUE» Ta <OKIHOUE» BAPIIOIOTHCA MK HaLlIIMH
(®Paycro-Crepuinr, 2012).

'ennep € nuWHaAMIYHUM KOHCTPYKTOM, SIKUH MoOXe (opmyBaTHCs Ta
BU03MiHIOBaTHCA 3 MmHOM 4Yacy (batnep, 1990; ®daycro-Crepuinr, 2019).
["ennepHi BIAMIHHOCTI MK YOJIOBIKaMH Ta KIHKaMU (OPMYIOTHCS 1] BIUTMBOM
comianpHux (akTopiB Ta KyiabTypHux HopMm (Hazapoma, 2025), a renuepHi
CTEPEOTHIIH, IO BiJOOpaXaroTh COIllai3alliitHl MPOIECH, MOXKYTh «HEMOMITHO
HOCHJIIOBATU  CHOPUMHATTA nux  Bigmindocreit»  (Iyaxioo,  Pelinonsc,
Ensapnc & Kinn, 2021, c. 12). Tomy mnocrae TWTaHHS: YW JOLUIBHO
CTBEP/KYBaTH, IO TEHIEP € CIPaBKHBOI OI0JIOTIYHOI0 KaTeropi€cro, a He
M1JICTaBOO IS ArdpepeHItiaiii cCycniabcTBa?

B 1nipoMy acrekTi MOBa BHCTYIA€ HE JIMIIE SIK 3aci0 KOMYHIKallli, a i gk
coIliaJibHE SIBUIE, 1O (DOPMYE CBITOTIISA, @ OTKE «HE MOBUHHA TEpE/aBaTH
3actapiiie 6adeHHs cBiTy» (Pobycremni, 2014, c. 14). IcTOpuyHO YOJIOBIKK MaJid

BUIIMN COLIAJILHUNA CTaTyc 1 OUTBIIUN MOCTYN 1O PECYpCiB, HDXK JKIHKH, IO
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chopMyBaJI0 YOJIOBIKOLIECHTPUYHUN MOBHHMM Ta i1HGoOpMaliitHuii mpocTip. 3a
cioBamu O. Kice (2012), Tinbku 3 akTHBi3aIi€l0 (PeMiHICTCHKOT KPUTHKH HAYKH
KIPUMIIIO YCBITOMJICHHS TOTO, IO J0C1 ICTOPIIO KIHOK PO3IMOBIIAIA YOJIOBIKH»
(c.161).

SIKIO pO3MNIAaTH TEHAEpP HE SK COIIONCHUXOJOTIYHY 3MIHHY, a K
rpaMaTUYHy KaTeropito, TO TMEpPEBa)KaHHS YOJIOBIKOIEHTPUYHOTO MOBIICHHS
MIPOSIBIIETHCS] TAKOXK y TPAMATHYHUX OCOOJIMBOCTSIX MOB 13 WITKO BUPAKCHUMH
kareropisimu poay. k. Barmep (1990) po3mipkoBye, 4 € HpaBaOIO T€, IO
IHOYA CTaTh MO3HAYEHA, a yoJioBiua — Hi» (¢. 15), oJHaK BapTO 3ayBa)KUTH, 110
MOBH 3 TPAMAaTUYHOIO KaTETOPIEI0 POAY YaCTO BUKOPUCTOBYIOTH YOJIOBIUHIL, a HE
KIHOUMM i, 3aMICTh HEUTpaiabHOro. Tak BiIOYyBA€ThCS 1 B ITANNUCHKINA MOBI,
HE3Ba)Kal04yM Ha Te, 1110 KIHOYI 1ITATHCHKI (DOPMU TAKOXK € «UITKUMHU 1 TOBHICTIO
CyMiCHUMH 3 rpamMaTH9HUMH HopMamm» (PoOycremmi, 2014, c. 43). Hapasi B
1TaACHKIM MOBI JIOKJIQJIAFOTHCS 3yCUIUIS 331715 ITOI0JIaHHS TeHIepHUX Oap’ e€piB
32 JIONOMOIOK «HECTAaHAAPTHHUX CTpaTerid, Mo MNIATPUMYIOTh HeOIHapHI
KOHCTPYKIIii, 30KpemMa 3a jomomororn rpadiuaux cumBomiB» (BoHowmi,
[TiorTi & PoGycrenni, 2024, c. 4).

TakuMm 4YMHOM, 3BakKarOUM Ha YCTAJICHI TPaauUINdHI 1€l Npo CTaliCTh
TeH/Iepy, MOBHI T€HJIEpHI MapKepu 3/1aTHI BIAOOpakaTW MEBH1 YSBJIEHHS IPO
npaBuia Ta OCOOJMBOCTI (DYHKIIIOHYBaHHSI YOJOBIYMX Ta XIHOYMX 0OOpa3iB B
cycrninbetBl. Ile dynkiionyBanHs, xo4 1 mneppopMaTuBHE, JIEMOHCTPYE
HaIllOHATBHO-CIIENU(IYHI Ta 1CTOPUKO-KYJIBTYPHI OCOOJMBOCTI CHPUMHSITTS

TeHIepYy.

BucnoBkmu 10 posainy 1

Y migpo3aini 1.1. Oyno po3riasSHYTO TEOPETUYHI 3acaad TOHSATTS
«CTEPEOTHI», SIKE BH3HAYAETHCS SIK CTIWKE 1 y3araJilbHEHE IMEePEeKOHAHHS PO
oco0y abo rpymy oci6. Taki nepekoHaHHS 0a3yIOThCS Ha YNEPEIHKEHHIX, KOTPI

MOXYTh MAaTH MO3WTHBHHM YW HETAaTUBHUM Xapakrtep. J[xkepenoM BHHUKHEHHS
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CTEPEOTHIIIB YaCTO CTAIOTh XMOH1 MIpKYBaHHSI, sIKI MOBEIIb MPOEKTYE HA 00’ €EKTH
crepeorumnizaiii. CTepeoTunu TIPYHTYIOThCSI Ha TEBHIM XapaKTEepPHUCTHUL, IO
MOX€ CTOCYBaTHCS BiKy, HAIIOHAJIBHICTI, €THIYHOI MNPUHAJICKHOCTI, peirii
Tomo. OKpeMy KaTeropi€ro CKIaJaroTh T€HJIEPHI CTEPEOTHIH, TOOTO Taki, Kl
MaroTh B CBOill OCHOBI T€HJIEP.

VY migpo3aini 1.2. Oyso AOCHIIKEHO MOHATTS «TEHIEp», SKe MOo3Hayae
COIIOKYJBTYPHUM KOHCTPYKT CAMOBUPAKCHHS. JIOTUIHUM TOHATTSIM € «CTaTh,
sKe, OJHAK, € O10JOTIYHO BPOKEHHM, a He HaO0yTuM. OcobiuBYy yBary Oysio
MPUILIEHO KOHIIEIIiT epdhopMaTUBHOCTI TeHaepy, Bucynytiit [x. batnep, sika
HE JIMIIE pO3IVIsae TeHAep sK HaOyTy 1JIEHTUYHICTh, ajle U SK TakKy, IO
bopMyeThCsl Yepe3 BUKOHAHHS COLIAJBHUX POJIEH 1 CIYXKUTh 1HCTPYMEHTOM
COLIIAJIBHOTO KOHTPOJIIO Ta MyOmiuHoi audepeHuianii. Y 1IbOMY KOHTEKCTI
M1JKPECTIOETHCS 3B’ 130K MK T€HJIEPHUM BUPAXKEHHSM 1 MOBOIO, OCKIJIbKA MOBa
Ha MIACBIJOMOMY PIBHI HIATPUMYE W MOCHIIIOE CYCIIJIbHI NMEPEKOHAHHS 100
KOH(OpMIZMY y MeXaxX TeHAEPHOr0 KOHCTPYKTY. BianmoBigHO, BHBYEHHS
TeHJICPHUX CTEPEOTHUIIIB Y MOBI JIa€ 3MOTY OKPECIIUTU CTIeU(iKy HAIlIOHATHHUX

ySIBJICHB TIPO TEHAEPHI POJII.
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PO3A1JI II. METOJOJIOI'TA BIABOPY 11IOM 3 'TEHAEPHUM
KOMIIOHEHTOM B ITAJIHACBKIA TA AHIIIACBHKIIA MOBAX
2.1. ®pa3eoJIoriuHi CJJOBHUKM Ta KPUTePii Bindopy MmaTepiaay

C70BO € MIHHUM IHCTPYMEHTOM TBOPUYOTO CAMOBHUPAKEHHS, SIKUH aKTHBHO
BUKOPDHUCTOBYETbCA B OyIb-sKIM YacTWHI TUIaHETH. B 1bOMy KOHTEKCTI
dbpazeosoriudi (i1ioMaTUYHI) BUPaA3d € BaXXJIMBHUM 1HIUKATOPOM KYJIBTYPHOI
ineaTudikamii. CBOEPIAHICTh 1MIOMATHYHUX OJWHHII, SIK AHTJIMCHKUAX TakK 1
aMEpPUKAHCHKUX, TIPUBEPTAE OCOOIHMBY yBary JOCIHIiTHUKIB.

[tamiicbka (paseonoris crajga TMOUIMPEHOI TEMOK JIHIBICTUYHUX
nociipkenb Hanpukidil XX cromtrs. [Ipo ue roopurts JI. @aspao (2023), a
TaKOXX CBIAYaTh YMCICHHI 1IOMaTHYHI CJIOBHUKH, YKJAJICHI B LW Mepiof,
nanpukian «Modi di dire della lingua italiana di Lapucci» (1984), «IlI Grande
Dizionario Garzanti della lingua italiana» (1987), «Dizionario dei modi di dire
della lingua italiana di Quartu» (1993) Ta inmi. B ocHOBY mepiimx KOMILICKCHUX
JOCITIIKEHB MMOKJIaJIEHO MaTepiaJid [IUX CIIOBHUKIB, 30KpeMa HIEThCs PO pOOOTH
C. Bietpi («Lessico e sintassi delle Espressioni idiomatiche», 1985) ta
®. Kacaneii («Per una definizione di espressione idiomatica e una tipologia
dell’idiomatico in italiano», 1995).

Y XXI cTomiTTi nuTaHHS 1TaTidChKUX 1IIOMAaTHYHUX BUPA3iB Ta YKJIaJaHHS
(Gpa3eonoriYHUX CJIOBHMKIB TMPOJOBXKYIOTh BHBYAaTH TaKl HAyKOBLI, SK
®. Kacaneit, K. Kauuapi, Y. Yitpapo, I. Beppyro, T. Emmi 1a inmi. Cepen
MpoBiIHKX (haxiBIiB OCTAHHIX POKIB BUAULIIOThCS M. @DaHdaHi, 110 MpaIoe Haja
NUTAHHSIMU B3a€EMO3B’s3Ky (paseororizmiB Ta cioBHHKIB («Fraseologia e
dizionari», 2019; «Modi di dire non toscani nel Vocabolario toscano di Pietro
Fanfani», 2023), M. T. Bagonarti, 1o 30cepekeHa Ha KOMIIAPaTUBHOMY aCIeKTi
(«Le unita fraseologiche bibliche con un componente onomastico in russo e
italiano: un’analisi contrastiva», 2022), i C. A. Bepkazge, ska 3a¢01IbIIOTO
3IHCHIOE MDKMOBHI TIOpiBHsIbHI aHamizu («Le espressioni idiomatiche in

Wiplala: un’analisi contrastiva tra nederlandese, italiano e inglese», 2023).
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He3Baxaroun Ha MIMPOKE MOBCIKICHHE BXKMBAHHS 110M aMEepUKAHISIMU,
CHUCTEeMaTUYHE BUBUEHHS aMEPUKAHCHKOI (ppa3eosiorii aKTUBI3YBAJIOCS JIUIIEC B
cepequui XX cromirra. P. Ti66c (2007) 3a3sHayae «BiACYTHICTH YiTKOI
aMEpPUKaHChKOI1 TMCUXOJIHTBICTUYHOT Tpaauiii» (c. 819), oCKUIbKA OLIBIIICTD
TEOPETUYHUX OCHOB 3alO3Mu€Hl 3 €BPONEHCHKUX AociikeHb. llepiioro
CIpo0OI0 PO3BUHYTH aMEPUKAHCHKY T'UJIKY JOCIHIKEHb cTajna mpais Y. Xokerra
(«A Course in Modern Linguistics», 1958), ne onuH i3 po31iiiB MPUCBIYCHUN
i1iomamM, a came ix popmyBanHto Ta Tunosorii. JI. I1. CMiT HamaraBcst OKpeciIuTh
TECOPETUYHE IOJIE 1MIOMAaTUYHHUX IOCTiKeHb y poboti «Words and idioms:
studies in the English language» (1971). Ha BiamiHy Bia €BpOIEHCHKHUX
CJIOBHMKIB aHTJIHCHKUX (Ppa3eosiori3MiB, 1o csararoTh 1ie 1958 poky («Book of
English Idioms with Explanations» i «A Second Book of English Idiom»
ykiazaeHi B. KosiiH3oM), aMepUKaHCBhKI CIIOBHHMKH 1/110M 3’ SIBHJIACS OJIMKYE 10
kinig XX crouitts, 30kpeMa «American Idiomsy» P. Cripca (1988) Ta «American
Heritage Dictionary of Idioms» K. Emmep (1997).

CydacHl JOCHIIDKEHHS aMEpUKAHCBhKOI (pa3eosiorii 30cepe/keHi Ha
MYJIbTUHAIIIOHAJIbHUX, TIEarori4yHuX 1 KOTHITUBHUX aCMEKTax 1 pernpe3eHToBaH1
poooramu P. M. Comano («American slang and phraseology beyond their
borders», 2013), P. T. Posza («From Syntax to Phraseology: a phraseological
approach to schematic caused-motion constructions in English», 2023),
®. boepca («Meaning-Inferencing Versus Meaning-Given Procedures: The Case
of Idiomsy, 2025) Ta iHIIHX.

[lutanHsa BU3HauUeHHA MexX (hpazeosorii € npeameToM aAuckycii. M. Pocci
(2020) migkpeciroe, MO TEPMIHOIOTIYHI O3HAYCHHS «MOXKYTh BIUIMBATH Ha
HAyKOBY JUCKYCIIO Ta CHPHUATH JIETITUMI3ALil Teopii un Hampsamy» (c. 83). 3a
®. Kacanmeit (2011), imiomMmu — 1€ «IOJUICKCHYHI BHpa3d 3 (PIKCOBAaHUM
HEeOyKBaTbHUM 3HA4YCHHAM» (C. 236); mpu 1bOMY JIIHBICTKA HE BKJIIOYAE
MPUCIIB’SI, TPUKA3KK Ta adhopu3Mu 10 (Ppa3eoqoriyHOro mnosis, ik HaTOMICTh 1€

poouts 0. Kosamnis (2007). T. Emmi (2008) Takox po3MEXOBYE I1i JTIHTBICTHYHI
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SBUIA 1 BIJIOKPEMJIIOE€ MPHCITIB’S SK IMOBHOLIHHI PEYCHHS, HAa BIAMIHY Bij
IIIOMaTHYHUX BHpa3iB. Y BU3HAUYCHHI, HaBeaeHOMYy 3arHiTkoM (2012),
bpazeosiorizM po3TISIAETHCS SIK «YCTAICHUN 3BOPOT, IO BUCTYMA€E B MOBI SIK
€IMHUMN, HEMOIIILHUM 1 [UTICHUN 3a 3HAYCHHSM BHUCIIB 1 3a3BUYail Mae Gopmy
cnoBocnonydeHs» (c. 102). CydacHi nedinimii nepeBaskHO 30IratoThCs: 1110MH
TPaKTYIOThCA K «HEBUIbHI KOMOIHAIIIT CIIIB, K1 € HEMPO30PHUMHU 3 CEMaHTUIHOL
Touku 30py» (Bepkane, 2023, ¢. 123), «Oinbmi-MeH ¢hikcoBaHi JIAHIIOKKH CITIB,
mo 30epiraroThCsi 1 BUTATYIOThCS 3 TIaM’ITI B MOMEHT BHUKOPHUCTAHHS
(Memnano bnanko, 2022, c. 1) um sk «dikcoBanuit abo HamiB (ikcoBaHHI BUpa3
3 1110MaTUYHUM 3HaueHHsIM» (Daspao, 2023, c. 28). M. @andani (2019) nonae,
o (ppa3zeosiorisMu € CHOJIYYHOIO JIAHKOKO MK YCHOIO MOBOIO Ta KYJIbTYPHOIO
Tpaauiiero. TakuM YMHOM OCHOBHUMH XapaKTEPUCTHKAMHU 1/110M € JICKCUYHA
CTaOUIBbHICTh, HEMPO30pICTh 1 METa(POPUUHICTh, a TaAKOXK «KYJIbTypHa
oOymoBIeHicThY (XaieBa, 2024, c. 69).

TpyaHomt yknanaHHs — (pa3eosOriyHUX  CIOBHUKIB  JIOCHIJIKYBaIH
M. ®andani ta @. Kacageit. OOumBa BYEHI aKIEHTYIOTh yBary Ha
mpoOIeMaTUYHHM XapakTep (Ppa3eoqoriyHruX CIOBHUKIB, 3yMOBIICHUN HESICHUMHU
kputepisimu Bigoopy BupasiB (Kacanei, 2011) ta npobiemamu ix opranizaiii,
OB’ I3aHUMHU 13 CeMaHTHKO-(opMabHOIO cTpykTyporo (Pandani, 2019). Xoua
TPaJAMIIIHO CIOBHUKM CUCTEMATH3YIOTh ()pa3eosoriyHl OJMHULI 32 TOJIOBHUM
CEMaHTUYHUM KOMIIOHEHTOM, MEXaHI3MHM HOro BHM3HAUEHHS 3aJIMILAIOThCA
HEUITKUMH M HeperjiaMeHTOBaHMMHU. TOMy HarajJbHOIO € moTpeda y HOBHUX
N1aX0JaX A0 YKJIaJJaHHS TaKUX CIIOBHUKIB, IEPEAYCIM YCYHYBIIN TEPMIHOJIOTTUHI
CYTIEPEYHOCTI 1 YITKO PO3MEKYBABIIIY MOHATTS MOJIJIEKCUYHUX BUPA3iB, JOKYIIiH,
MPUCIIB’iB, IPUKA30K 1 (Ppa3eosIori3misb.

3 pokamu HaOyJIM PO3MOBCIOKEHHS €JIEKTPOHHI ()pa3e0IoriuHi CIIOBHUKH.
OCHOBHOIO 1HHOBAIIEI0 TaKUX CJIOBHHUKIB CTAaHOBJIATH «CHUCTEMHU IMOIIYKY Ta
cunrakcuc 3anutiBy (K’spi, 2006, c. 141). EnekTpoHHI CIOBHUKH J03BOJIIOThH

Outbll  edeKTUBHO BiAOMpaTH MaTepiay, HE3BaXAlOYM HAa CTaHJIAPTHY
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KJ1acuikaliio 1o OCHOBHOMY CEMaHTUYHOMY KOMITOHEHTY.

OTxe, TOYaTKOBUM €TaroM JIOCIHIIKEHHsI O0yJ0 BU3HAUYEHHS METOO0JIOTI]
B1I0OPY JIEKCHYHOTO Marepiany. dpa3eosoriuHi BUpa3u AoOupaiucs uepes
BUKOPUCTAHHA YOTHPHOX NPOPUILHUX  1IIOMAaTHYHUX  CIOBHMKIB:  JIJIs
aMEepUKaHCHKOTO BapiaHTy aHTiiiichkoi MoBu — «McGraw-Hill’s Dictionary of
American Idioms and Phrasal Verbs» ta «The American Heritage. Dictionary of
Idioms»; nns itamiicekoi MoBu — «Dizionario dei modi di dire della lingua
italiana: origine e significato delle frasi idiomatiche e delle forme proverbiali rare
e comuni» i «Dizionario dei modi di dire edito da Hoepli».

«McGraw-Hill’s Dictionary of American Idioms and Phrasal Verbs»
(«CnmoBHUK aMEepUKaHChKHX 11i0M Ta (pa3zoBux gieciaiB Makrpoy-I'iuia») e
YaCTUHOIO 301pKku «JOBIIHMKHM 3 aHIIIKMCBHKOI K Apyroi MOBHU Biag Makrpoy-
['ma». Llel CIOBHUK € BUYEPIHUM IMOCIOHMKOM 3 aMEPHKAaHCBKHUX 110M, IO
OXOIUTIOE TOHAJ JBAIATh YOTUPHU THUCSYl (HPA30BUX JIECTIB Ta 1110MaTUYHUX
BHpa3iB 3 BU3HAYCHHSAMHU Ta MPUKIAIAMH PEUYCHBb I KOXHOTO. BiH Takox
MICTHTh TOIIYKOBUH iHAeKC 13 Oinbmn HiXXK 60 000 mo3uriid s 3pydHOro
dpazoBoro noiryky. OcoOIMBICTIO CIOBHHUKA € PO3MEKYBaHHS MOHSTH CICHTY Ta
110M, AK1 Ha AYMKY aBTOpa 3arajoM CTOCYIOThCS PI3HHX acHeKTiB MOBH. Sk
CTBEpJIKYy€e OOKIaIMHKA, TaHUH IMOCIOHUK € «HAHOUIBIII MPAKTUYHUM JOBITHUKOM
3 11IOMaTUYHUX Ta CIOBECHUX BHUPA3IB Cy4acHOI aMEpHKAHCHKOI aHTJIHCHKOI».
Bukopucranuii 'y JOCHIUKEHHI €IEKTPOHHUN BapiaHT OyB CIIOYATKy
onyOikoBanuii BuaaBHuiTBoM «McGraw-Hill» y 2005 pori (M. Yukaro).
VYkianauem nporo Bujanss € P. Cripc.

«The American Heritage. Dictionary of Idioms» («AMepukaHcbka
cnaamHa. CIOBHHMK 110M») TOCIIDKYE 3HAYEHHS 11i0M, (pa3oBUX JIIECIIB,
npuciiB’iB Ta BUTYKIB 1 oxorutoe Maixke 10 000 no3uniii. Koxen 3amnuc MicTUTh
TIyMaudeHHS, PUKJIaIA BXKUBAHHS, ATy Mepiioi (ikcallii, a TaKoX 1CTOpUIHUHN
KOHTEKCT, KWW MOro CympoBOMXKye. ABTOpka ciioBHHMKa, K. EMmep, Takox

J0/1alia MapKyBaHHS, 110 BKAa3yIOTh Ha (PYHKITIOHAIBHHUMN CTUITH (pa3eosori3MiB
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(odiuitinuii, po3moBHMK ToINO). Jlus maHoi poboth Oyia BHKOpHUCTaHA
eJICKTPOHHA BEPCis MEpIIOro BUIAHHS CIOBHHKA, omyOiikoBaHoro y 1997 poi
KommaHiero «American Heritage». Opnak, Hapasi IiCHye Jpyre BHIaHHS
cinoBHUKa, Bujane y 2013, B skoMy BHECEH1 IEBHI MPaBKH, 10 B1I0OpaKaroTh
HOBI 1ICTOPUYHI JOCIIIKEHHS Ta 3MIHU B aHTJIIHCHKIN MOBI.

«Dizionario dei modi di dire della lingua italiana: origine e significato delle
frasi idiomatiche e delle forme proverbiali rare e comuni» («CnoBHHK
ITaTIACBKUX 1A10M. TIOXOJDKEHHS Ta 3HAYCHHS PIAKICHUX Ta IONIMPEHUX
imioMaTHUHUX (pa3 i MPHUCITIB’IB») MOEAHYE MOIIMPEHI Ta 3acTapisi ITaTiHChKI
igiomu. Knura Qikcye 3Ha4eHHS 1 TOXOIKEHHS BUPA31B. Y KIIAJHULECIO CIIOBHUKA
€ iramiiceka npocmignuns 1. Copmxke. Y IOCHIIKEHHI BUKOPHUCTOBYBABCS
CJIEKTPOHHMI BapiaHT I[OTO BHUIAHHS, 10 OyJo crepiry HaapykoBaHe y 2001
poui kommaniero «Newton Compton» (M. Pum).

«Dizionario dei modi di dire edito da Hoepli» («CnoBuuk imiom Bif
Hoepli») — emunuit CIIOBHUK 13 JOCHIJDKEHHS, SKAHW ICHYE BHUKJIIOYHO B
enekTpoHHOMY (opmati ©Oe3 mamepoBoi Bepcii. BumaBauiro «Hoepli»
CHEIaTI3yEThCS B Taly31 YHIBEPCUTETCHKUX MOCIOHUKIB 1 TPodeCcitHIMX BUIAHb,
y TOMY YHCIIi TiHTBicTUYHUX. CaM CIIOBHHK po3MilieHui Ha riatdopmi «Corriere
della Sera», iTamiiicbKOro €IeKTPOHHOTO HOBHHHOIO pecypcy. CIOBHHUK [a€
BUYEPNHY 1H(OpMAII0O O[O0 11I0MAaTUYHOrO BHpa3dy Ta ICcTOpli #oro
noxopkeHHs. OCOOIUBICTIO CIIOBHHKA € PO3BUHEHA MOITYKOBA CUCTEMA. BUPA3H
BIJICOPTOBaHI 3a au(aBITHUM TMOPSAKOM KIIOUOBUX CJiB, MPUYOMY IOIIYK
MOXJIMBUMN SIK 32 OCHOBHUM TEPMIHOM, TaK 13a HOTO BKJIFOUCHHSIM J10 CKJIQIHIIINX
KOHCTpYKIii. Hanpukian, mpu momryky cioBa «gattoy («kit») BioOpakaroThCs
dbpazeosiorizmMu, Je 1€ CJI0BO € KIIOUYOBHUM, a TAKOXK Ti, /e BOHO € JIPYTOPSIHUM
KOMITOHEHTOM, ToOTO Bupas3u 3 «campanello» («a3BiHok»), «cane» («cobaka»),
«castagna» («kamran»), «CUrioso» («3ariikaBjaeHHii») TOIIIO.

BianoinHo, momyk y BCIX YOTUPHOX CIOBHUKAX 3/1MCHIOBAaBCS 3a

KIKOYOBHMH CJIOBAMM 3 IIOJAJIBININM AOAATKOBUM IICPCIIIAA0M BHpaSiB, Y AKHUX
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BOHO He OyJI0 JOMiHAHTHMM. BapTo BiAMITUTH, IO ICHYE€ HM3Ka i710M, SKi
CTOCYIOTBCSI TOT'O YH IHIIIOTO I'eHJIepa, TOOTO € TeHICPHO MAPKOBAHUMH, aJIe IPH
IIbOMY HE MICTATh Cepe/ CBOIX KOMIIOHCHTIB NMEBHMH T'€HACPHUN BepOaTbHHIMA
mapkep. Hampukman, «essere un farfallone» (OykBaibHO «OyTH METETHMKOMD»)
O3Hauvae «OyTH HEBTOMHHMM 3anuisuibHukoM» (Dizionario dei modi di dire della
lingua italiana..., ¢. 91) i crocyeTbCs BHMKIIOYHO 4YOJIOBIKiB, a «alley cat»
(OykBampHO «KIT/KIIIKA B TPOBYJKY») TO3HA4ae «po3mmycHy kiHKy» (The
American Heritage..., C. 22). 3 TakuMu BHpa3aMH MPaIIOBaTH CKJIAIHIIIC, aKe
’KOJHA 3 IMTOITYKOBMX CHCTEM HE HalllJIeHa Ha BiJ01p 1/110M TaKOro THITY, Yepe3 110
OyJ0 BHPIIIEHO 30CEPEAUTUCS BUKIIOYHO Ha BUpazax 13 EKCIUTIUTHUMHU

TeHIEpHUMHU BepOabHUMU Mapkepamu. Cepesl TaKuX MapKepiB BUALISIEMO:

® iTaNiNChKI KIHOYI MapKepH: «donna» — (OKIHKa»
(«donnina» — «wkiHoukay, «donney — (OKIHKHY),
«SpOSa» — «HapeueHa»,  «ragazza» — <«JiBUMHA», «madre»
(«mamma») - «Mamay, «mogliey —  «IpyXHHa» Ta

«femmina» — «giBunHaY;

® ITamiiCbKlI  YOJOBIYlI  Mapkepu:  «UOMO» —  «YOJIOBIKY,
«figlio» — «cun»  («figliol» — «cun», «figli» —  «cunwm»),
«papa» — «Tato», «SPoso» — «HapedeHui», «fratelli» — «Oparm»,

«Mmarito» — «4oJI0BIK», «ragazzZ0» — KXJIONCIbY;

® QAHMIIMCHKI  JKIHOYI ~ Mapkepu:  «WOoman»  —  «KIHKa»
(«WOomen» — «KIHKW»), «girl» («gal») — «JIIBUMHAY,
«mother» — «mama»  («godmother» —  «xpemieHa  Mamay),

«wife» — «apyxuHay («wivesy — «IpykuHn») ta «lady» — «maHi»
(«ladies» — «mani»);

® QHIIIICBKI ~ YOJOBIYI  Mapkepu:  «man» —  «YOJOBIK»
(«men» — «400BIKN»), «boy» — «XJjomelb» («boys» — «XIJIOMII»),
«son» — «cuny», «father» — «barbko» («daddy» — «ratko») Ta

«grandfather» — «migyce» («granddaddy» — «mimyce»).
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Cnucok IeMOHCTPYE, IO JeaKl MapKepu Oyju MPUCYTHI B 000X MOBax,
30kpema mapu «donna» — «womany», «sposa» [/ «moglie» — «wife»,
«ragazza» — «girl», «madre» — «mother», «uomo» — «man», «figlio» — «son»,
«papa» — «father», «ragazzo» — «boy». HaromicTh, yacTHa MapkepiB Oyia
YHIKaJIbHOIO I KOHKPETHUX MOB: AJis iTajiiicekoi «femminay, «fratelli» Ta
«maritoy, st anriiicekoi «lady» ta «grandfather». Cepen iHmmx BepOanbHUX
MapKepiB, K1 OyJIU pO3TIIAHYTI, aje He 3aikcoBaHi B )KO/IHIH 13 MOB, 3a3HAYa€EMO
napu «sorellay — «sister» («cectpa»), «signora» — «mIsSUS» («maHi»),
«matrigna» — «stepmother» («mauyxay), «nonna» — «grandmother» («6abycs»),
«vedova» — «widow» («BoBa»), «gentleman» — «gentiluomo» («KeHTIBEMEHY),
«signore» — «mister» («man»), «vedovo» — «widower» («BiiBelb) Ta
«patrigno» — «stepfather» («BiTuaum»).

Ha miacraBl okpecneHuX MapkepiB, Oyno iaeHTHu(ikoBaHO 10 91
1TIOMaTUYHOMY BHpa3y B ITAIMCHKIA Ta aHMIKCHKIA MoBax. Bonu Oynu
KJ1acu(piKoBaH1 3a TEHIEPHOIO O3HAKOIO MapKepiB Ta 32 OLIIHHUM CEMaHTHYHUM
3HAUCHHAM. Y MEXax reHJepHOi Kiaacudikallii yci BUCTIOBHU OyJH MOJ1ICHI Ha JIBi
KaTeropii: 11loMH 3 IEHTPAJIBLHUM XKIHOYMM 00pa30oM Ta 110OMH IIEHTpaIbHUM
yoJioBIYMM o00pa3oMm. Hapmami mpo mi karteropii Oyne 3raayBaTHUCh SK PO
(CKIHOYY» Ta «4OJIOBIUY». 3yCTpIHaIMCh TakKl BUpPA3W, SIKI MaJd CEpell CBOIX
KOMITOHEHTIB BepOaibHI Mapkepu OOMABOX I'€HAEPIB, HANMPUKIAJ «ragazza da
marito» 4u «a mother’s son». B Takux Bumajakax OyJi0o BUPIIIIEHO BUOKPEMHUTH
MiaMET 1 KJ1acu(iKyBaTH BUCIIIB Ha HOr0 OCHOBI. BiamoBigHo, nepimii Bupa3 OyB
BIJIHECEHUH JI0 JKIHOYOI KaTeropii, a Apyrui — 10 40JI0BIYOI.

Oxpim reniepHoi kinacudikaiiii, yci ppazeosoriamu Oy BiICOPTOBaHI 3a
nigkareropisimu (Mapkepamu). Hampuknazg, cepen iTamMCbKUX 1110M CIEpILY
UayTh i10MH 3 MapkepoM donna, BiJICOPTOBaHI B ai(aBITHOMY MOPSIAKY, AaJl — 3
«donney, «sposa», «ragazza» Tomo. Take COPTYBaHHS CYTTEBO CIPOCTUIIO aHAII3
YaCTOTHOCTI Ta MIATOTOBKY CTaTUCTUYHMX JaHuX. bynu 3adikcoBani 1Ba

MIPUKJIAAN, KOJIU JIBa BEpOAbHI MapKepH OJTHAKOBOTO TEHJEPY 3HAXOIUIINCH B
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MeXKax OJHOTO BHpa3zy, a caMe «like mother, like daughter» 1 «like father, like
son». Ilepmry imiomy Oyno BigHeceHO A0 TiakaTteropii «mother», a
npyry — «father», TOOTO 3a MPUHITUTIOM TOTO, SIKHI MapKep 3yCTpiuaBcs MEPITUM

y BUpa3i.

2.2. Oc00,1MBOCTI KOPILYCiB Ta KOPILYCHOT'0 MiAX01Y

KopmycHa miHrBicTMKa € BiTHOCHO HOBHM HAmpsSMOM Yy MOBO3HaBUHUX
cTynisx. IcHye Kigbka BU3HAYEHB IILOTO TEPMIHY, SIKI BapilOIOTHCS 3aJICKHO BiJl
nigxoay pociigHuki. [lo-mepie, BinmOyBarOThCA JHUCKYCIll IMOJO CTaTyCy
KOPIYCHOI JIIHI'BICTUKH: UM € BOHA OKpEMOIO rany33to JHreictuku (Kpyk, 2016;
MakEnepi & Xapai, 1964), uu nuire kiapkicHo0 Metoonorieto (bpesina, 2018;
HMimaii, 2021). A. CredanoBuu y mpari «Corpus linguistics: A guide to the
methodology» (2020) HaBoaWMTH BicCiM BH3HAYEHb KOPITYCHOI JIIHTBICTHKH,
biHanpHEe 3 SKUX 3BYYUTh TaK: «JIOCHIJDKEHHS JIHTBICTUYHUX THTaHb,
c(OpMYIBOBAaHUX 3 TOYKH 30pY YMOBHOIO PO3MOJLIY JIHIBICTUYHUX SIBULL Y
JmiHrBicTHUHOMY Kopmyci» (c. 56). 5. Kpyk (2016) posrisgae KopmycHy
JIHTBICTUKY SIK IAPO3/IJA  KOMIT FOTEPHOI JIHTBICTUKH, W0 3alMaeThCs
PO3pOOKOI0 3arajbHUX MPUHIUIIB MOOYJIOBU ¥ BUKOPUCTAHHS JIIHTBICTUYHUX
KOPIYCIB 13 3aCTOCYBaHHSM KOMIT IOTepHUX TexHozorii» (c. 49). B. bpesina
(2018) Bu3Hauae 11 sIK «HAyKOBHU METOH aHaiizy MOBU» (C. 3). Takum 4uHOM,
KOPITyCHA JIIHTBICTHKA € CYKYITHICTIO TIPOLIETYP 1 METO/[iB BUBUECHHS MOBH, K1 HE
30CEepPEKYIOThCS Ha KOHKPeTHHX MOBHUX acriektax (MakEnepi & Xapgi, 1964).
Bona mae TicHMI 3B’SI30K 13 KOMIT toTepHOr0 JiHTBicTHKOIO (Kpyk, 2016),
KOTHITHBHOO JiHrBicTHKOIO ([inaii, 2021), emicremororiero (ITnamnept, 2012),
npukiaaaHow  JiHrBictukoro  (I'ancron, 2002), comiadbHUMU  HayKaMmH
(MakEnepi & bpykc, 2024) Tta iHmumu rany3smMud. OO0’€KTOM KOPITyCHOI
JIHTBICTUKH € «TEKCTOBUM KOPIyC SK BUXIIHMM MaTepial 1 pe3ynbTar
nociimpkeHHs» (Yepuu, 2023, c. 96).

Jlpyrum KJTIOYOBUM TIOHATTSM € KOpIyC. TepMiH «KOPIyc» Mae pi3Hi
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3HAYEHHA B PI3HUX HAYKOBUX JUCIMILIIHAX. ¥ KOHTEKCT1 KOPITYCHOI JTIHTBICTUKU
BiH O3HA4a€ CYKYIHICTh AaBTEHTHMYHUX TEKCTIB, SKI € TPUIATHUMH IS
xomit toteproro anamizy (bpesina, 2018; [Tnanmept, 2012; Credanoruu, 2020).
TepMiH «aBTEHTHUYHUI» TIOB’S3aHUA 3 ONHIEID 3 (QYHIAMEHTAIBHUX O3HAK
Kopmycy, a came penpeseHtatuBHicTio (bpesina, 2018; MaxE=epi,
Tabnacosa & banepmki, 2019; Credanosuy, 2020). Penpe3eHTaTUBHICTH
KOpPIyCy O3Hadae, IO WOTrO 3pa3Ku MOBJICHHS BIAMOBITAIOTH pPEATHLHOMY
BUKOPHUCTAaHHIO MOBH B >KUBOMY criyikyBaHHI (MakEnepi & Bincosn, 2001), a6o
K BHUKOPHUCTOBYIOTHCSI TMEPIIOYEProBO JJiA KOMYHIKallli, a He JUIIe IS
miareictuydoro a"amsy (CredanoBuu, 2020). [HIIOK XapaKTEpPHOI PUCOIO
kopnycy € Benukuit po3mip (bpesina, 2018; Credanosuu, 2020), axuii, 3a
Cy4yaCHHUX KOMIT' FOTEPHHX TEXHOJOTIH, «IPAKTHIYHO OOMEXKYETHCS JIHIIC
TexHiYHUMU MipKyBaHHAMI» (Ctedanosuu, 2020, c. 37). BogHouac sKicTh
JIaHUX YaCTO € BaXKIMBILIONO 32 iX KinbkicTh (MakEwnepi, [abnacosa & Banep ki,
2019). B. bpesina (2018) momae, 1o «BIACYTHICTH JIOKa3iB HE € JOKa30M
BiJICyTHOCTI» (C. 19), MiAKpECTIO0YH, 1110 HABITh BEJIHKI KOPITYCH € CKIHUCHHUMHU
1 HE MOXYTh MICTUTH BC1 MPUKIIAJIA KOKHOTO JIiHTBIcTUYHOTO siBuia. C. Bammic
(2021) 3a3nHauae, 1m0 KOPITYCHI JaHi 3A¢0UTBIIOTO MHCHMOBI, ¥ 3B 3Ky 3 UM
BEJIMKA YaCTHHA YCHOI MOBH, SIKY CKJIAJIHO TIOBHICTIO 3a()iKCyBaTH, 3aTUIIIAETHCS
mo3a yBaroro. TakuM YHMHOM, JKOACH KOPIyC, HaBITh AYXE BEIHUKUN, HE €
aOCOJIFOTHO TIOBHUM.

Kopnycuwuit mijxin nepenbdayae BAKOPUCTAHHS HU3KU THCTPYMEHTIB, TAKUX
sk kosokatu («collocates»), konkopmancu («concordancey), 4acTOTHI CITUCKH
(«frequency lists»), N-rpamu («N-gramsy») Ta iHm. Y I[bOMY IOCIIIKEHHI
3aCTOCOBYBaBCsSl KOHKOpAaHC, Bigomui Takox sk «KWIC» («Key Word in
Contexty), 110 BioOpaxkae cjioBa, abo ) «IEBHY MOC1TOBHICTH CHUMBOJIIB Oy 1b-
sxoi nopxuam» (MakEnepi & Xapi, 1964, c. 35), B y ixuboMy O6e31ocepeTHbOMY
KOHTEKCTi. 3a3BUYaili KOHKOPJAHC TPEICTaBIISI€ IS KOKHOTO TPHUKJIAAy OJIUH

PSAIOK TEKCTY, IO MICTHTh JO BOCHBMHU-IEB’SITH CIIB 3 000X OOKIB KJIIOYOBOTO
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CJIOBA, X0OYa «JUIsl aHaJi3y JOCTATHHO YOTHUPHOX-II'SITU CIIB 3 KOXKHOTO OOKY»
(Cuxurep, 1991, c. 105). DImocTpaTuBHMIA Matepian JUisi aHami3y KOHTEKCTY
BXKMBAaHHS 00paHuX i7ioM OyB A00yTHil 3 BigkpuTux BeO-kopiyciB CORIS s
1Tamiicekoi MoBU Ta COCA — 114 aHIIIICHKOI.

CORIS/CODIS (Corpus di Italiano Scritto) — 1ie enexkTpoHHA KOJICKIIis
ABTCHTUYHHUX TEKCTIB, 10 MICTUTH 150 MUJILIOHIB CJIIB 1 OHOBJIIOETHCS KOKHI TPpU
poku. Ilpoekt, 3amouatkoBanuii 1998 poky 1 peanizoBanuii B bonoHcekomy
yHIBepcuTeTl T KepiBHULITBOM P. Poccini ®daBperTti, chnpsMoBaHUN Ha
CTBOPEHHSI 3arajbHOr0 KOPIYCY 3 TEKCTIB, SIKI 32 CBOIM XapakTepoM OyayThb
JIHTBICTUYHUMH, AaBTEHTUYHUMH, CICKTPOHHUMH Ta pPENpe3eHTaTHBHUMH
(Poccini ®asperti, 2000). Yacosuii npomikok HarmoBHeHHs CORIS oxormttoe
nepiog 1980-2020 pokis. Y mporieci podotu 3 CORIS BusiBieHo ocoOIMBOCTI
Horo ¢ynkuionyBanHd. [lo-miepie, KOKE€H €JEMEHT MOIIYKOBOI'O 3alUTy Mae
BUJIITISITUCS JIalIKaMU, OJHAK KUIbKICTh TaKWX E€JEMEHTIB Ta 3allUTIB 3arajiom
HeoOMexxkeHa. Kopryc ciyryerbes crnemialibHUMU CHMBOJAMU  (HaIpUKJIa,
«\047» s anoctpoda) Ta QYyHKIISIMH, 30KpeMa TBOPEHHS MOXITHUX (OPM CIIiB
Bi Jemu (HampuKiaa, TMOIIYK ycix ¢opMm fdiecioBa «andare» uyepes
«[lemma=“andare”]»). ®ynkmis mnomyky «[wordl] []{O,AFT} [word2]»
JT03BOJISIE 3HAXOAUTH KOHTEKCTH, Y SIKUX JIPYTe CJIOBO CIIAYE 3a IEPIINM y MexKax
BU3HAYEHOI KIIBKOCTI CHIB, LIO0 BKAa3yeTbCAd 3aMICTh IMOKa3HUKA «AFT».
KonkopaaHc koprycy cTaHIapTHUH, 3 aHOTAIIE€I0 POKY TTOXOKEHHS TEKCTY.

COCA (Corpus of Contemporary American English) — wnaiOinbmuii i
Haii30a1aHCOBAHIIIUNM KOPIYC aMEPUKAHCHKOI aHTJIIHChKOT MOBHU 3 TOHAJ
MIJTBPAOM CIIiB TEKCTIiB 3a miepion 1990-2019 pokis. Jlaauii mpo€eKT, CTBOPESHHUI
M. JleBicoM, BHU3HaHUW OJHUM 13 «HaMKpamux, Halbaratmmx 1
HaWMOIIMPEHIIIUX KOPIYCIB aBTEHTUYHOI aMEPUKAHCHKOI aHININChKOI MOBH»
(deric, 2010, c. 447). 3a tunojorieto COCA Takox € 3arajJbHUM KOPITYCOM 1
BKJIFOYa€ TEKCTH BOCBMH >KaHPIB: PO3MOBHA MOBa, XYyJIOXKHS JiTeparypa,

MOMYJISIPHI JKypHAJIH, Ta3eTH, aKaJeMIuHl CTaTTi, CYyOTUTpU JO TEJIETporpam i
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¢binbpMiB, OJI0TH Ta 1HII BeO-pecypcu. Xouya KOPIYC 3HAXOIUTHCS y BUIBHOMY
JOCTYIIl, BIH Ma€ 1€papxidyHy CHCTEMY aKayHTIB 13 MOXKJIMBICTIO 3BUYAHOTO Ta
IPEeMiyM-JI0CTyITy. Y TaHOMY JOCIIKEHHI BUKOPUCTAHO 3BUYAHMIA aKayHT, 1110
HaKJIa/1a€ MeBHI OOMEXEHHsI Ha CUCTEeMY IOIIyKy: He Oinbine 20 3anuTiB 3a 24
TOJIMHU Ta HE OUIBIIE IT’ATH CITiB y KokHOMY 3anuTi. Sk 1 y CORIS, amoctpodu
€ OCOOJMBUM 3HAKOM, SIKI BIJOKPEMJIIOIOTHCA SK OKpeMi ciioBa (HaIpUKIIA,
«man ’s» 3amicTh «man’s»). KoHkopaaHc, OKpiM TNOKa3HUKIB YacCOBOTO
MPOMIXKY, HaJlae 1H(POPMAIIIIO PO KAHPOBY MPHUHAJICKHICTh TEKCTIB, a TAKOX
JI03BOJISIE COPTYBATH PE3YJIBTATH 32 POKaMU Ta (PiIIbTPYBATH 32 dKaHPAMH, POKAMHU

1 JDKEpeIamH.

BucHoBkHM 10 po3aiiy 2

Y migpozaim 2.1. Oyno 3A1MCHEHO OIJISIA JOCIHIKEeHb 1TallChKOI Ta
aMepuKaHChbKO1 (pa3eosorii, a Takoxx crenudikKu YKIaJaHHSI 1110MaTHIHUX
cinoBHUKIB. OnHIEI0 3 0COOIMBOCTEN BUSABWJIACH TMOIIYKOBA CHUCTEMa, IO
3yMoBMJIa BHOIp (ppa3eosioriamMiB 3 EKCIUIIIIUTHUM BEpOAIBHHI MapKepoM SK
Marepiary JaociipkeHHs. IIoHATTS «igioMa» Mo3Hayae IUNCHUN BHpa3 3
HEeOyKBaJbHUM 3HaueHHsM. JlkepenoMm Marepiany cranud 4 (¢pa3eosorivxi
CJIOBHMKH (2 1TAMMCHKI Ta 2 aMEPHUKAHCHKI1), B AKUX OyJo inentudikoBano 182
Bupasu (1o 91 Ha koxxHy MOBY). KokeH 13 Takux BHpa3iB MICTUB y co01 0A1H a0
OlnbIlie BepOabHUIM MapKep, TaKuX sk «donna» / «womanx», «uomo» / «many ta
iHI1. BukopucTtanHs AesKMX TEHIEPHHX MapkepiB He Oyino 3adikcoBaHO B
CIIOBHUKAX (HampuKiaa, «matrigna» / «stepmother» toro).

VY migpo3auti 2.2. 6yno po3riasHYTO O0COOIMBOCTI KOPITYCHOI JIHTBICTUKH
SIK METOZOJIOTIi )11 BUBUCHHS MOBH. LleHTpaIbHUM MOHATTSM JAHOTO HAIPSMY
€ KOpIyC, IO XapaKTePU3YEThCS SIK CYKYIHICTh TEKCTIB, MPUIAATHUX IJIS
KOMIT'IOTEpHOTO  aHamizy. Jlo OCHOBHHUX O3HaK KOPIYCy HaJeXarTh
ABTCHTUYHICTh, PEIPE3CHTATUBHICTh Ta BEJIMKUM po3Mip. byno HaBeneHo omuc

kopnyciB CORIS nns itamiiicekoi mMoBu Ta COCA 11 amMepUKaHCHKOi
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AHTTIMCHKOT MOBH, 30KpeMa iXHI CTPYKTYpHI XapaKTepUCTHUKH, OOMEKEHHS
MOIIYKOBUX CHUCTEM 1 crenndiky KOHKOPAAHCY SIK CHOCO0y OTpUMaHHS

KOHTEKCTYyaJIbHUM MPUKIIAI1B BUKOPUCTAHHS 1110M.
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PO3JILJ IT1. MOPIBHAJIbHUM AHAJII3 TEHAEPHUX
CTEPEOTHUIIIB BTEHIEPHO MAPKOBAHUX IJIOMAX
ITAJIIACBKOI TA AHIVIIIICBKOI MOB
3.1. JIiHrBicTUYHO-KOTHITUBHI XapaKTePUCTHKH iTATIHCHKHX
¢ppazeonorizmis

Kinoua kaTeropis iTAMMNCBKUX 1II0M Halidye MPUOJIM3HO y JIBa pasu
MEHIIIe BUPa3iB, HIXk 40JIOBIYa: 27 Ta 64 0IWHUIIl BIOBIIHO.

Ak Oyno BHOKpeMJIeHO y Tiapo3aiai 2.1., BepOadTbHUMH MapKepamu, sKi
3yCTPIYalOThCs Y BUPaA3ax iTaliiichKoi )KiHOUOT KaTeropii, € «donna» («donninay,
«donne»), «sposa», «ragazza», «madre» («mamma»), «moglie», «femmina».
Haii6inpm npoayktuBHUME € «donna» Ta «madrey», oOUJIBI 3 IKUX MarOTh MO 9
BHUPA3iB 1 CTAHOBJIATH 66,6% BiJ 3aranbHOi KUTBKOCTI 17110M (110 33,3% KoXkHA).

V iranificekomy kopryci CORIS HaliO11b111 BXKUBaHUM (PPa3eoIOTI3MOM €
«scena madre» — «royioBHa (MarepuHChKa) ciieHa» (31 3rajka), MO0 O3HAYAE
«icTepuky abo OypxJIMBY JIaliKy, eBHY apamaru3anito» (Dizionario dei modi di
dire della lingua italiana..., c. 135). ¥V «Dizionario dei modi di dire edito da
Hoepli» 3yctpiuaethcst BapianT «fare una scena madre» — «BJIAIITOBYBaTH
CIIEHY», OJTHAK Y KOPITYCl IIbOTO BUpa3y He OyJI0 3HANIEHO.

[Tommpenum Takox € BUCHTIB «ragazza all’acqua e sapone» («IiBYnHa BOJIU
1 munay). Konokaris «all’acqua e sapone» («Boau 1 muiay) 3yctpiyaerbest 108
pa3iB, OJIHAK caM€ y 1JI0MaTHYHOMY 3HAY€HHI OyJ0 HapaxoBaHO 37 3rajok.
Jlumie 3 mux 3raJIok MiCTHIIU TIEPE]] KOJIOKAIIIEIO CIIOBO «ragazzay, 1 pas TpanuBcs
KiHouMii BepOanbHUM Mapkep «fanciulley («aiByaTka»). B 1HmMX BuUmaakax
MEePeBAXHO CIOCTEpIraeMo  clioBa  «oOmmuus»  («viso», «facciay) um
«30BHIIIHICTHY» («look», «aspettoy).

BonHouac y kopitycax € Bupasu, 1o (PpikcyroThes Jiniiie oJiuH pa3 («donnina
allegra» — «Becena xiHo4ka», «essere una femmina da conio» — «OyTH KiHKOO-
MOHETHHUIICIO») a00 1 Hynb pa3iB («esser dona (donna) e madonna» — «OyTH

XKIHKOI0 1 MazioHHOIO», «essere attaccato alle gonnelle della mamma» — «O6ytu
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NpUB’SA3aHUM JO MaMMHOI  CIIJHHMIN», «sembrare la mamma del
freddo» — «3maBaTuch Mamoro x0m01y», «come 1’ha fatto mammay — «sik 3poOuia
MaMay). BapTo yTOUHUTH, 1110 OCTaHHSA 1/1I0Ma 3yCTpidaeThes 4 pa3u 3 MapKepom
«mammay» 1 14 paziB 3 mapkepoM «madre», OAHAK >KOJHA 3 IUX 3TajloK HE
BIJIMOBIJIA€ 1[IOMaTUIHOMY BHpa3y, 110 O3HAYAE «TOJIMHA, SIK TIPU HAPOHKEHH1»
(Dizionario dei modi di dire edito da Hoepli), a BuKk1104HO TOBOPHTH MPO MIOCH,
3pobiieHe MaMoio: «...perché zia non fa dei bambini come ha fatto mammax»
(«...momy wo mimka ne HapoOums makux dimetl, sk ye 3poouna mama»), «Mi
attribuisce delle colpe come aveva fatto la madre di Julian» («Bona 36unysauye
Mmene, sk ye poouna mamu Jcyniana») (CORIS).

[Ile nBoMa dpaszeosiorizMamu, siKi y KOpIrycax 3HaiijieHi He O0yiu, € «bella
come una sposa» («kpacuBa, SK HapeueHa») Ta «lungo come una sposa»
(«moBruii, sk HapeyeHa»). TUM He MEHII, MOPIBHAHHS «COME Una sposa» («sK
HapedeHay) 3ycTpiyaiioch 14 pasiB, X0 1 3 IHIIUMH TPUKMETHUKAMU: HAIIPUKJIIA],
«pronta come una sposa» («roToBa, Ik HapeueHay), «preparata come una sposa»
(«miaroToBIEHA, IK HApEeUeHa ), «bianca come una sposay («0ia, sik HapeueHay)
TOILIO.

bararema BapianisiMmu OyB Ha/llJIeHUI BUpa3 «ragazza da marito» («1BUrHa
Ul UTI00y», OYKBAJIbHO: «JJI YOJIOBIKA»), M0 B CYKYMHOCTI 3 «ragazze da
marito» («maiBuara misi uutoOy) Oymu 3ragandi 13 pasiB. OkpiMm 1poro, Oyiu
3HaMJIeH1 Taki BapiaHTH, sk «figlie da marito» («mouku nis mmo0y») Ta fanciulle
da marito («maiBUaTKa IS NUTIO0Y») 3 YOTUPMA 3TraJKaMU Ha KOXKHY.

SIK110 TOBOPUTH MPO OLIHHY YM KOHOTALIMHY XapaKTEPUCTUKY 1710M, TO
12 3 Hux (44,4%) npeacTaBisiiid HETaTUBHE BPAKEHHS PO IIEHTPAIBHUI 00pa3
xiHku. HaiiOinble cepen HuUX BUpasiB, 10 MO3HayalTh MoBito: «donna di
malaffare» — «uedecHa sxinka» (5 3ragok), «donna di straday — «ByJIUYHA KIHKa»
(7 3ragok), «donna di vitay — «oKiHKa 3 BEJTMKHM XUTTEBHM JTOCBIIOM» (2 3TaJIKu),
«femmina da conio» — «xkinka-moueTHUI (1 3ragka). Okpemo € ppas3eosiorizm

Ha TO3HAYEHHs JIETKOJOCTYMHOI iHKK — «donnina allegra» (1 3ragka). Okpim
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[bOTO, ICHYIOTh I1I€ JIBa BUCIJIOBH, SIK1 OB’ A3YIOTh JKIHOK 3 IHTUMHHUMHU aKTaMH, a
came «godere delle grazie di una donna» («HacOJOMKYBATHCh MPUXUIBHICTIO
KIHKW») Ta «andare a donney» («dTH 110 kiHOK»). HaifO1J1b111 BXXMBAHUM 3 YCIX ITUX
BHpPA3iB € CaMe OCTaHHI|, III0 BUKOPUCTOBYETHCSI HA TTO3HAYCHHS YOJIOBIKA, KU
«Ma€ CTaTeBi CTOCYHKH 3 pi3HuMH xiHkamm» (Dizionario dei modi di dire della
lingua italiana..., c. 83; Dizionario dei modi di dire edito da Hoepli). ¥ CORIS
JTaHui BUCHIB 3ycTpidaerbes 18 pasziB. OOuABI 1AIOMH MalOTh HEUTpaIbHY
KOHOTAIII0, OJIHAK I[IKaBO 3a3HAYUTH, 110 3a3BUYAN X BUKOPUCTAHHS MPUHUKYE
came XiHouui o0pa3, Xxoua Ji10 BUKOHYE YOJIOBIK

Cepen 1HIIMX BHpa3iB 3 HEUTPaAIbHOI KOHOTALIE0, SKUX BChOro 0yio 10
(37,1%), 3naxoaumo «donna di mondo» («KiHKa CBITY»), IKUH OyJ10 3apaxoBaHO
710 111€1 KaTeropii uepe3 HasBHICTh JIBOX 3HAYEHb: 3 OJHOTO OOKY 1€ MOXe OyTH
«KIHKA 3 BEJIMKHM JKATTEBUM JOCBIZIOM», a 3 Apyroro — «mogis» (Dizionario dei
modi di dire edito da Hoepli). Y CORIS ueii Bupas 3ragyBascs 13 pasis, ajie jguiie
2 13 HUX MOrJM O HaATAKaTH Ha 3HAYEHHs «IOBi» ab0 MpUHAWMHI 4YOroCh
HenpuctoitHoro: «Ero una donna di mondo, in fin dei conti [...] Ero piu che
contenta di restarmene Ii immobile mentre lui se ne ando per tornare qualche
minuto dopo con una bottiglia di vino e due bicchieri...» (« 6yra srcinkoro ceimy,
spewmoio [...] A b6yna 6invw Hide 3a00801eHa Mum, WO Mo2iad CUOImMu mam
HEpPYXoMo, NOKU 6IH NIUOE | NOBEPH)ECA Uepe3 KIIbKA XEUNUH 3 NAAUKOI 6UHA 1
osoma keauxamu...»); «Un’altra volta, per variare, non si togliera soltanto la
camicetta, ma si mettera interamente nuda, senza smettere per un solo istante di
comportarsi da donna di mondo...» («4 inwoeo pa3zy, 0ns pisHomanimuocmi, 60HA
He MiNbKU 3HiMe ONYy3KY, ale U NOBHICMIO PO30sSCHEeMbC s, He Nepecmaioyu Hi Ha
MUMb NOBOOUMUCSL SIK OAMA CEIM)...»).

Jlo 1HIIUX BHUpa3iB 3 HEUTPAJIBLHOK KOHOTAIIIEI0, MPO SIKI BapTO 3TajiaTH,
BiTHOCATHCA «essere come la moglie di Cesare» — «OyTu sik apyxuna Lle3zaps» (5
3raJiok) ta «restare come la moglie di Loty — «3amumutuch sik sxinka Jloray (12

3rajiok). B 1ipoMy BUMaKy *iHKY MOPIBHIOIOTH HE 3 aOCTpAaKTHUM 00pasom, a 3
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NEeBHUMHM icTopuyHUMU noctaTsaMu. «Essere come la moglie di Cesare» o3navae
HE JIaBaTH MPUBOIY I TUTITOK Ta migo3p. «Dizionario dei modi di dire edito da
Hoepli» wanmae wactymue mnosicHenHs: lOmiii [le3ap po3siydmBCst 31 CBOEO
JPYKUHOIO, OJHAK HE MOBIJOMHUB MPUUYUHY YOMY, ajpke «JpyxkuHa llezaps nHe
NOBUHHA HaBiTh migo3proBaTucs». Jpyxwuna Jlora, 3 iHmoro OOKy, IIe
nepcoHaxka 3 biomii. 3rimHo oaHiel ictopii, bor Bupimue nomaauTtu Jlota ta
HOTO pOAWHY, KOJH CIAFOBAIM iXHE MICTO; OJHAK 32 YMOBH, IO IOKH BOHU
TIKATUMYTh, TO HE O3UPATUMYThCS Ha3a/l, AEMOHCTPYIOYH TAKUM YHHOM BIIMOBY
BiJI TpiXxa 1 MOYATOK HOBOTO XUTTA. He3Bakaroun Ha 3a00poHy, ApyxuHa JloTa
BCE 5K 00€epHYJIach 1 NOJMBUIIACH Ha aJlal0ye MICTO, uepes o Oyiia nepeTBOpeHa
Ha cTaryro. BiAnmoBigHO, TaHW BUCIIIB MMO3HAYA€E CTAH 3allIMICHIHHS BiJ IMOJUBY
gu 3auByBaHHs (Dizionario dei modi di dire edito da Hoepli).

[HII0FO 17110MOTO, B SIK1d TPOBOJUTHCS Mapayiesib MIX >KIHKOIO Ta MEBHOIO
1ICTOpUYHOIO TOCTaTTIO, € «sposa dello Spirito Santo» — «Hapedyena CBsiTOro
Hyxa» (4 3ragku). B oMy Bunaaky inerbcs npo Mapito, matip Icyca. Jlanmii
BUCIIIB Ma€ MO3UTUBHY KOHOTAIIIIO, a/pKe Mo3Havae «(irypy BEIUKOi CBATOCTI,
Bipu Ta mo6oBi» (Dizionario dei modi di dire edito da Hoepli). 3aramom
¢dbpazeosioriaMiB 3 TMO3WTUBHUM OI[IHHUM 3HAYEHHSM IT'SATh: paHIIlIe 3rajaHi
«ragazza all’acqua e sapone», «bella come una sposa» Ta «esser dona (donna) e
madonnay», a Takox Bupa3 «la grande madre» (OykB. «BelukKa MaTH»), IO
BHKOPHCTOBYETHCS Ha MO3HAYCHHS «3emiti un pupoau» (Dizionario dei modi di
dire edito da Hoepli). BigmoBigHo, X04 el BHCTIB 1 MICTHTh >KIHOYHIA
BepOanbHUI Mapkep, BiH HE Ma€ Ha METI HaJaTu OIIHKY IIbOMY Mapkepy, a
BUCTYIIA€ SIK 3arajbHe MO3WTHUBHE IMPEICTABJICHHS BcecBiTy: «La mia madre
carnale, la grande madre terra, la grande madre dell universo» («Mos piona
Mamu, eluKa Mamu-3emis, eeluxka mamu ececsimy»); «...persino le chiavi
dell’Ade sono perdute, la grande madre del cosmo e sparita...» («...nasimo knoui
6i0 Aidy 3aeybneni, eenuxka mamu rocmocy 3uukiaa..») (CORIS). Opnax

3yCTPIYaJMCh BUIIAJIKM BHUKOPUCTAHHS JAHOI KOJIOKallii B MATPIOTUYHOMY YH
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TepUTOpiaTbHOMY KOHTEKCTI: «L 'ltalia per noi, per I’Albania, é la grande madre»
(«Imanisn ons nac, ons Anbanii, € senuxoro mamip ‘'to»); «Chiaramente, la malattia
possiede un risvolto simbolico: una sorta di rigetto, di rifiuto da parte della
grande madre India» («Quesuono, wo xeopoba mac cum8oNUHUL NIOMEKCM. ye
c80€piOHe giomopeHenis, iomosa seauxoi mamepi Inoii») (CORIS).

[HImIIMMU 1110MaMu 3 MapkepoM «madre» («mammay) € «amor di madre»
(«di mamma») — «moboB wmatepi» (10 3ramok) Ta «essere il cocco di
mamma» — «0yTd MaMuHUM yiaooneHnem» (16 3ragok). Ilepmmii BucHiB
no3Hayae «Oe3KOPUCITUBY MATEPUHCHKY JIOOOB» 1 OyB BIIHECEHHH [0
HEUTpaJIbHOI KaTeropii, ajke IO-Pi3HOMY MpPOSBISETHCA B 3aJEXKHOCTI BiA
KOHTEKCTY 1 BXHMBA€EThC 30kpeMa iponiuno (Dizionario dei modi di dire edito da
Hoepli). [Ipyruii Bupa3 € npuKkiIagoM HEraTUBHOI KOHOTAIIIi, ajpke 03Ha4Yae OyTH
«posmernieHoo Ta OamyBanow moauHo0» (Dizionario dei modi di dire della
lingua italiana..., ¢. 65). To6To, MaTip XBajiATh 3a i BiAJAHICTH CBOIM ITSM,
OJTHAK BOJIHOYAC 3yXBajO KPUTHKYIOTh, KOJIM JUTHHA CTae posnemieHoro. [Ipu
IbOMY KPHUTHII TIAA€ThCS JIMIE MaTePUHCHKUM 00pa3: (paszeosoriamiB Ha
kmtanT «il cocco di padre (papa)» («OyTu TaTOBUM YITIOOICHIIEM) ) HEMAE.

Skio po3rignatv 1110MA YOJIOBIUOi KaTeropii, sSIKMX BChOro Oyio 64,
HaWOUTBII MPOAYKTUBHUMU BEPOATTLHUMU MapKepaMu OyJTH «U0MOoy — «4OJIOBIK)
(28 imiom, 43,8% Bix 3aranbHoi KitbkocTi) Ta «figlio» — «cum» («figliol» — «cuny,
«figli» — «cunm») (25 imiom, 39,1% Bix 3arampHOi KimbkocTi). Cepen iHIIHMX
MapKepiB 3yCTPIYATHICH «Papay — «TaTo», SPOso — «HapeueHuin» 1 fratelli — «Opatu
(Mo TpH 3ragkv KOXKEH) Ta «marito» — «4OJOBIK» (Y 3HAYEHHI «CYNpYyr») i
«ragazzo» — «xjomnernby (1o OHiM 3rajii).

HaiiGinbpm BxkuBaHoMO 1110MOI0 € «(essere) un figlio di puttana» («(OyTn)
CUHOM II0BIi»), 110 Oyia 3Haiinena 257 pasiB y CORIS. Hactynuumu B pedTUHTY
3a KUTBKICTIO 3raJIoK WayTh «uomo d’onore» — «4oiioBik uecTi» (148 pasiB) Ta «a
misura d’'uomoy» — «3a miporo 4ojosika» (123 pasn).

Oco0nMBICTIO BHpa3iB 3 MapKepaMHu «UOmo» € Te, IO I CIOBO YacTo
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MO3HAYa€e HE JIMIIE «4YOJOBiUe», aie W Jojachke. Jlekcema «uomoy» MIUPOKO
BUKOPUCTOBYBAIACS JJIs1 MO3HAYEHHS JIFOJAMHU 3arajioM, 0e3 MpsiMOro 3B’SI3KY 3
reaepom. Hanpukian, imiomu «a memoria d’uomo» — «Ha ram’siTi 40JIOBiKay 4u
«come un sol uomo» — «sik oaMH 4YoJoBiK» (39 3rajok KOXHa) y CBOIX
BU3HAUEHHSIX HArOJIOMIYIOTh a00 3K MPUHANMHI 3rafyloTh MPO «IHKIIO3WBHICTHY
tTakux BHCIOBIB: «Dal tempo piu lontano cui puo risalire la memoria
dell’umanita («3 HalgaBHINIKX YaciB, sIKi MOXe 3rajaTh JiroacTBo») (Dizionario
dei modi di dire edito da Hoepli); «All’unanimita, con una reazione entusiastica
condivisa da tutti» («OmHOCTaliHO, 3 €HTY31a3MOM, SIKMH TMOJUISIIN  BC1»)
(Dizionario dei modi di dire della lingua italiana..., ¢. 233). Onnak, Taka
OCOOJIMBICTh TPYHTYETHCSA HA TOMY, 110 IHKH Ta iXHS peajbHICTh 3aBXKIU OyIn
HEJOMPE/ICTABICHUMU;, KYyJIbTYpHE CYCIUIBCTBO TEPEBAXKHO CKIAJANOCT 3
YOJIOBIKIB, TOK NMOTPEOU CTBOPIOBATH >KIHOU1 €KBIBAJEHTH HE BUHUKAIO. JlesKi
BUCIIOBU CIIPaB/l BIAHAMILUIM CBOi €KBIBAJICHTH, XOY 1 Yy 3HAYHO MEHIIIMA
KUIBKOCTI: «essere come 1’'uomo delle caverne» — «0yTu sik medepHUN YOIOBIK»
(23 3raaku) Ta «donna delle caverne» — «reuepHa xxiHka» (2 3raaku), «uomo del
giorno» — «4osoBik AHs» (9 3ramok) Ta «donna del giorno» — «okinka maus» (1
srajika). [Ipore Mapkep «uomo» JUIIAETHCS MPUPOAHO YOJIOBIYUM 1 B IIBOMY
aHai31 OyJie TPaKTyBaTUCh SIK T€HICPU30BaHUM.

[H111010 0COOMMBICTIO, IKA MPE/ICTaBUIIA TEBHY CKJIAIHICTh ITi/1 4Yac aHalli3y,
€ Tl BUpa3u, y AKUX € 1 mpsiMe, 1 TIepeHocHe (iioMaTuyHe) 3HaueHHs. Taxi
BUIAJIKK 3YCTPIYAIUCh 3 TEBHUMU BHUCJIOBAMHU >KIHOYOI KaTeropii, OJHaK y
Haii6inp1n sickpaBUMH MPUKIIAIAMA € «U0MO NUOVO» — «HOBUH 4OJOBIK» (210
3rajiok), «il primo uomo» — «mepmmii yonoBik» (110 3ramok), «figlio
dell’uomo» — «cun vosnoika» (108 3rajlok) Ta «UOMO NETO» — KIOPHUMN YOJIOBIKY
(75 3ranox). He3zpaxkaroun Ha Te, mo y CORIS nani BUpasu 3ragytoTbCsi BEIUKY
KUIBKICTh pasiB, JIMIIIE YACTUHA 3 HUX € Mpukiaaamu igiom. Hanpuknaz, igioma

«il primo uomoy, 1o nmo3xavae BiacHe Amgama (Dizionario dei modi di dire edito
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da Hoepli), cipaBai Mae Take 3HaYCHHS y HACTYIHHUX MpHKIaaax: «...due giorni
dopo il sesto, in cui Dio creo il primo uomo...» («dsa Oui nicis wocmozo, kKoau
boz cmeopues nepwoco uonosixa...»), «Si racconta che il primo uomo e la prima
donna vivessero accanto a un fiume» («Kaowcyms, wo nepuwuil ©wono6ix i nepuia
arcinka scunu 6inst piuxu») (CORIS). Onnak, BUpa3 Mae 30BCIM iHIIIEC 3HAYCHHS Y
Bunaaky 3 «Gagarin parti per diventare il primo uomo nello spazio» («laecapin
noaemis, wob cmamu NepuwuUM YOI08IKOM (REPuLor0 TIOOUHOIO) 8 KOCMOCI»)
(CORIS). Cxoxa cutyamis 3 (Gpas3cojori3MOM  «UOmo  nero», o
BUKOPUCTOBYETHCSI HA MO3HAYEHHS 3JI01 ICTOTH, TOOTO «CTPAIIWIKU JJIS JITEH»
(Dizionario dei modi di dire edito da Hoepli): «Sembrava che lui fiutasse la
paura e ne godeva. Sapeva che era diventato [ 'uomo nero che spaventa i bambini,
ma aveva scelto la sua infame funzione» («30asanocs, ein siouyeas cmpax i
HACO10024CY8a8cs HUM. Bin 3Has, wjo cmas uopuum 4on08ikom, axkull isaKae oimetl,
ane euopas ceoio 2anebny poav») (CORIS). BomHouac, gaHa KOJOKAIlis MOXE
BKa3yBaTH HA YOJIOBIKAa 3 TEMHUM KOJIEOPOM IIKipH, K JEMOHCTPY€E HACTYITHHA
npukian: «In qualunque conversazione esce dal cappello ['uomo nero
nordafricano o il feroce slavo» («¥V 6yov-sikiti posmosi 3 ’s6136mbCs
memMHOWKIpull nisHivnoagpuxareyv abo sxcopcmoxuti cros sinun») (CORIS). B
TaKUX BHUMAJKaX JOBOJI CKJIAJIHO MiApaxyBaTH, CKIJIbKH BUPA3iB BKHBAJIUCH y
171I0MaTUYHOMY 3HAU€HHI, a CKIJIbKU Oy 3BUYaHHUMU KOJIOKAIIISIMHU.

Cepen BUCTIOBIB, SIKI BYKHBAIUCh HAWMEHIIT 4acTo, a caMme JIMIIIE OJUH pa3s,
3a3Ha4aeMo «uomo di pennay («4OJOBIK Mepay, OyKBaIbHO «UOJIOBIK PYUKH»),
«figlio unico di madre vedova» («eauHuil cuH Matepi-BAOBUY), «stare da papa»
(«6ytu sx TaTo») Ta «fratello di latte» («Opart mo kpoBi», OyKBaJIbHO «OpaT 1o
MoJIo1i»). 3ycTpidayiuch Takoxk (pazeonorizmu, sikux y CORIS 3nalineHo He
oyno, cepen Hux «credersi il figlio della gallina bianca» («BBaxkaTu cedbe cuHOM
001 Kypkmu»), «uomo di stoppa» («4osoBiK 3 coysomm»), «il casto Sposo»
(«ITHOTIIMBUM YOJIOBIK»), «portare un figlio in seno» («HocUTH cuHa O

rpyzaei») Tomro. 3aragom Takux BupasiB O0yno 14, To6To BoHU cTaHOBISTH 21,9%
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BiJl 3araJibHOi KUTBKOCTI. Llel eleMeHT CTaTUCTUKHU MEPEryKyeThCs 3 >KIHOYOIO
KaTeropier, ska Mictuiaa 6 He3adiKCOBaHUX y KOpmyci BupasiB 3 27, TOOTO
22,2%.

SKI110 po3TJIAIaTH OIIHHICTG 110M, TO HAaHO1IbIIIA TXHS YacTHHA IPUIATAE
came Ha mo3uTuBHI — 27 omuHUIL (42,2% Bix 3araJbHOI KUTBKOCTI). Maibke
KOXKEH 3 CeMM YOJIOBIUMX MapKepiB (3a BHHSATKOM «ragazzo») Mae MpUHANWMHI
OJIMH BUCIB 13 TO3UTHBHOIO KOHOTAIIIEI0, HATIPUKIIA[, PAHIIIE 3raJaHuii «uomo
d’onore» (148 s3ramok), a Takok «uomo della Provvidenza» — «4onoBik
[TpoBuminas» (18 3ramok), «figlio d’arte» — «cuH mucrenrBay (65 3ragok),
«Sp0so celeste» — «aedecHuit HapedeHH» (5 3raJ0K) TOMIO.

Ha npyromy wmiclii 3a 4uCeIbHICTIO 3HaX0IAThCs HEraTUBHI 1110MU. Beboro
ix O0ymo 19, tobto 29,7% Bix 3aranbHOi KUIbKOCTI. HaliGinabpliie HeraTUBHHX
BHpa3iB 3ycTpiyaemo 3 koMnoHeHToM «figlion: «figlio di nessuno» — «Hi4mii CUH»
(17 sramok), «figlio della colpa» — «cun mpounn» (8 3ramok), «figlio di un
cane» — «cobauuit cun» (7 3rafok), «figlio di mignottay — «cun nosii» (4 3ragkn),
«figlio unico di madre vedova» — «eaunuii cuH Matepi-BaoBm» (1 3ragka) ToIo.
Y CORIS BoHM 3ragyroThCs HE TaK YaCTO, SIK MO3UTHBHI YA HEHUTPAJIbHI, OKPIM
«figlio di puttana» («cyuuii cuH», OyKBaJbHO «CHH MOBI1»), fIKa € HAHOUIbII
B)KMBAHOIO 1JIIOMOIO HE JIMIIIE Cepel] YOJIOBIYOi KaTeropii, ajie i BChOr0 CIHUCKY
1Tamicbkux (ppazeonorizmis 3araiom (257 3rajgok). JlopeuHo 3a3HauuTH, 1110 PU
TBOPEHH1 HETATUBHUX BUPA31B 3 IICHTPATHLHUM YOJIOBIUUM KOMITIOHEHTOM «figlio»
4acTO BUKOPHCTOBYIOThCS KiHOYI Mapkepu. Cepea BUIIE3raJaHUX MPUKIIAJIB
3HaXOJIMMO Taki €JIeMEHTH, fAK «puttana» («moOBis»), «mignottay («IMOBisS»),
«madre vedova» («MaTu-BI0Bay), aJi€ ICHYIOTh TAKOX 17IOMU 31 CIOBAMH «SETVay
(«cmy>xHULIS») 4u «oca biancay («0ina ryckay). Cepen oquHAIUATH HEraTUBHUX
BUCIIOBIB 3 KoMIoHeHTOM «figlioy, uumux 7 (63,7% Bia 3arajibHOi KIIBKOCTI)
MICTAThH y COO1 )KIHOUHI BepOaTbHHI MapKep, TAKUM YHHOM HECXBATIOIOYH 00pa3
CMHa d4epe3 00pa3 MEeBHOI >KIHKW. [HINI HeratuBHi (hpa3eosorisMu yTBOPEHI

MIEPEBAKHO 3 MAPKEPOM «UOMOY»: «MEZZO UOMOY — «HaIIIB Y0JIOBIK» (28 3ramok),
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«uomo di fatica» — «uomoBik Bakkoi mpaii» (10 3ramok), «uomo di poca
fede» — «gomoBik Maioi Bipw» (2 3rajukd), aje € TaKoX HEraTWBHI BHpa3d 3
«ragazzo»: «ragazzo di strada» — «BynuuHH# Xj101e1b» (7 3ragoK).

[1iom 3 HEHTpaIbHUM OILIIHHUM 3HaYeHHSIM — 18, BoHM cTaHOBIATH 28,1%
BiJl 3arajibHOi KUIBKOCT1 BUCJIOBIB YOJIOBIUO1 KaTeropii. Jleski 3 HUX OMHUCYIOTh
JIOJICBKY HATypy, OTOTOKHIOIOUM MOHSTTS UOMO 3 MOHSATTSAM YOJOBIK, PO IO
Oymno 3ramaHo padime: «a misura d’'uomo» (TakoXX «a misura umana» — «3a
JIOJICBKUMH MIpKaMu»), «a passo d’'uomo» — «40JIOBIUUM/TIOJICBKUM KPOKOM)»
(110 3ragok) uu «uomo della strada» — «Bynuunuit yonosik» (104 3ragok). Pemira
HEUTpaJIbHUX ()PA3€0sIOTI3MIB HE € YNCETbHUMH, aJI€ TAKOXK MO3HAYaIOTh JYKE
3arajbH1 JIIOJICbKI XapaKTepUCTUKH, 1110 PO3KPUBAIOTHCS 3 KOHTEKCTOM: «fratello
di sangue» — «Opar mo kpoBi» (23 3raaku), «essere figlio del proprio
tempo» — «0ytn cumHOM cBoro 4acy» (8 3ramok), «figlio del proprio
secolo» — «0yTi cHHOM CBOT'O CTOJITTS (7 3rajgok).

YacTtuHa 17110M 3 4OJIOBIYMMH BEpOAIbBHUMH MapKepaMu MatOTh PENITTAHHANA
xapaktep: «uomo della Provvidenza» (18 sragok), «Figlio di Dio» — «cun
Boxwuii» (5 3ramok), «sposo celeste» (5 3ramok), «fratelli in Cristo» — «Opatu y
Xpucti» (0 3ragox) ToIIO. 3arajioM Takux BupasiB 12, ToOTO Maiike m’dra
JaCTHHA BiJ 3arajbHO1 KUIBKOCTI CITUCKY 40J10B1401 Kareropii (18,8%).

BaxuBo 3a3HaunTH, 1110 ICHYE ACKUIbKA 17110M 31 CJIOBOM «papay («TaTo»),
K1 HEe OyJI0 BKIIFOUEHO B 3arajlbHUN CIIMCOK CaMme uepe3 iXHil HEeCTIPOCTOBHHIA
3B’s130K 3 pedirieto: «andare a Roma e non vedere il papa» («moixatu B Pum 1 He
nobauntu Ilamy»), «entrare papa in conclave e tornare (uscirne) cardinale»
(«yBiWiTH 1O KOHKJIABY sk [lama 1 moBepHyTHCS (BUWTH 3 HHOTO) KapIUHATIOM),
«tornare di papa vescovo» («IOBEPHYTHCh €MUCKONOM»). [IpokomeHTyBatn ix
BapTO, OCKIIBKU PENIirisi, 0COOJIMBO XPUCTUSHCTBO, 3araJioM Ma€ NaTpiapXaibHy
CTPYKTYPY, 1 HASIBHICTh TaKUX (Ppa3eosori3mis, 110 MoB’sa3aHi 3 posutto [lamu, ane
HE MaIOTh IHOYMX BiIMOBIIHUKIB HI B MOBHOMY ITPOCTOPI, Hi B p€ajibHOMY >KHUTTI

(d3arano, 2022), mo BigoOpaxkae rIMOOKY TeHAEPHY AUCKpuMiHaliiio. [Ipore B
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[IMX BUIAJKAX MapKep «papa» Mo3Hayva€ y:Ke KOHKPETHUHN PEeNiriiHuil cTaTyc i
TOMY HE MOX€ OyTH pO3INISIHYTUH SIK BepOaJbHUI TE€HIEPHUU Mapkep y
HIMPIIOMY KOHTEKCTI.

HarowmicTs Hepeniriiini, ab0 He O4eBUIHO PEIITiitHI BUpa3u «stare da papa»
(«OyTH/XKUTH, SIK TATO»), «stare come un papa» («OyTU/>KUTH, K TaTO») 1 «vivere
come un papa» (<GKUTH, K TaTo») BpaxoBaHi Oynu. [lepuiuit npukiaj 3raayBaBcs
y CORIS nume omuH pa3, HATOMICTh HACTYNHI JBa — HYyJb pa3iB, OJHAK
KOJIOKAIlisl «come un papa» («sIK TaTo») BCE K 3ycTpivaiach 9 pasiB, Xou 1 3
IHITUMU KOMIIOHEHTaMH, K OyJI0 Yy BHUIIQJKy 3 «come una sposa» («sK
HapedeHa») paniue: «tranquilla come un papa» («CnokiiiHa, sk TaTO»), «vestito
come un papa» («OASTHEHUM, K TaTO»), «mangiare come un papa» («ictu, siK
TaTO») TOUIO.

JIiist 3aBepUIeHHST aHAI3y YOJIOBIYOi KaTeropii BapTo 3BEpHYTH yBary Ha
1miomy «eta da marito» («BiK 7151 4OJIOBIKay), 10 3ycTpivaerbes 23 pazu y CORIS
1 MOo3Havae BIAMOBIIHUM Bik JyuIs U100y, He3Baxarouu Ha Te, 110 1€ BUCIIIB Ma€e
YOJIOBIYMI BepOaIbHUIN MapKep «marito», BIH CTOCY€EThCA A1BYAT 1 BIII3EPKAITIOE
BUpa3 «ragazza da marito», 110 TaKOX MO3HAYAE «MOJIOAY XKIHKY, sfKa JOCATiIa
BiKy, KOJIU MOKHa aymaT mpo nuroo» (Dizionario dei modi di dire edito da
Hoepli). Okpim maHoro 3HaveHHs, «ragazza da marito» TaKo OIHCY€E KBUXOBAHY
JIBUYMHY 3 100poi ciM’1», ogHak cioBHUK Bil HOEPLI yrouHtoe, 1110 Taka 1iB4rHa
HE ITPOCTO BUXOBaHa, a «BUXOBaHa ISl MIII00y». OTKe, SIKICTh AIBUMHH B [IbOMY
KOHTEKCTI MOB’sA3aHa 3 ii IHHICTIO K MOTEHIIHHOT APY>KUHHU a00 HapeUueHO .

Ko nmpoaoBKyBaTH MOPIBHIOBATH (hpa3eosori3MU HE JIMIIE B MexXax
OKpPEMHX KaTeropii, a ¥ M HHMH, TO IIOMITHO, IO IIOM 3 YOJOBIYMMHU
MapKepamMu BUABISEThCA MOHAJ JBivl Outbiie — 70,3% Ha BigMiHy Big 29,7%
)KiHouuX. Ile Moryio 0 MosICHIOBATHCHh 3HAYHOIO KIJIBKICTIO BUPa3iB 13 MapKEPOM
«uomoy, SIKUH, K yXKe 3raJyBajiocsi, MaB Ha MeTi OyTH OUIbII 1HKJIIO3UBHUM 1
MO3HAYaB TaKOX CJIOBO «JIIOAWHA». BTiM, Sk 1 B momnepeaHix mnaparpadax,

JIOTITHHO 3pOOUTH BUCHOBOK, III0 BUKOPUCTAHHS CJIOBa UOMO OyJIO CBIOMHUM 1
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HAaBMHUCHUM, aJKe JUJIS TMO3HAYEHHS <JIFOAWHW» ICHYIOTh M 1HIIN Oe3reHJiepHI
BIJIMOBITHUKY, Taki SK «personay («IoauHa») 4u «gente» (wrogm»). lle
HIATBEPKYEThCS MPUKIaAoM «uomo d’onore», mo mae 148 3ramok, ToAl sK
KiHouui BapiaHT «donna d’onore» («okiHKa 4ecTi») (PIKCYeTbCsS JUIIE ABIYi.
OcTaHHS KOJOKAllisl He MaJia MiJICTaB CTaTH 110MOI0, Yepe3 110 BOHA HE yBiiIIa
JI0 MEHTAJIbHOI KapTHHU MOBIIIB, HE OyJa 3aikcoBaHa y CIOBHHKAaX Ta Hapasi
BUKOPHUCTOBYETbCA MOOAUHOKO. Jlogamo, mo o6uaBi 3ragku «donna d’onore»
3ycTpivanucsa BUKI0YHO y cyokoprmyci MONITOR y nepiog 2014-2016 pokis.
Hartomicte «uomo d’onore» mpencTaBieHUN y BCIX YAaCOBUX MPOMDKKAX: Bi
CORIS1980 2000 10 MONITOR2017_20. Komoxkarrii «persona
d’onore» («rtoauHa YecTin) Ta «gente d’onorey» (I YECT1») 3yCTpidaucs 1o
oaHOMY pa3y B niepiof 1980-2000 pokiB, 0 CBIIYUTH PO BUHSATKOBICTh IXHHOTO
BUKOpUCTaHHA. OTXKe, BXKUBaHHSA MapKepy «uomoy» y (paszeonorizmax €
[IJIECOIPSIMOBAHUM 1 3aKPIIJICHUM Yy CBIJJOMOCTI HOCIiB MOBH, TOJl K KIHOYI
BIJINOBITHUKM PO3BMHEHI 3HAayHO cinabme abo He BiAoOpakeHl Ha pIBHI
171IOMaTUYHHUX 3BOPOTIB.

[HIT10F0 BAaroMo¥0 pi3HUIIEIO € 00MEeXKEeHa KIJIbKICTh 17[10M KIHOUYO1 KaTeropii
3 MO3UTHBHOIO KOHOTali€r. Sk Oylo 3ragaHo paHille, HaWYUCICHHINTY
KOHOTaTHUBHY KAaTEropil0 Cepell BHUpa3iB YOJIOBIUOI KATEeropii CTaHOBIISTH
MO3UTUBHI BUpa3u, cepel >KIHOYOi — HeraTuBHi. byno 3adikcoBaHO BHIIAIKH,
KOJM JKiHOYl oOpa3ud MOKpallyBajid CBOIO OIIHHICTh 3a PaxyHOK MUTIO0Y
(MMOBIpHO, 3 4YOJIOBIKOM): «ragazza da marito», «bella come una sposay;
HATOMICTh YOJIOBIY1 00pa3u MOTIpIIyBaIl CBOIO OLIIHHICTh 32 PAXYHOK >KIHOYUX
(y Bunaaky 3 «figlio»).

BaxxnuBo TOpIBHATHM BUpa3H, sSKI MalOTh pi3HI TeHAEpPHI BepOasbHI
MapKepH, ajie CHiIbHI 1HII ckianoBi. Hanpuxnana, imiomu «figlio di mammay
(«mamua cuna») Ta «figlio di papa» («ratoBuii CHH») MalOTh JEMIO pPi3HE
3HaueHHA. J[71s TepIioro BUCIOBY HAMAlOThCS HACTYIHI YOTHPW BU3HAYCHHS:

«XJIOTEIb, SKUW HAJMIPHO IMTA€THCS OMIIll MaTepi»; «3BUYAiHA JIIOJIMHA, SKa
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MIJTAETHCS K 100PY, TaK 1 37Ty»; «I03alLII0OHUN CUH, SKHI He Ma€ oDIIliiHOro
OaTbhKa», «po3MelieHa, OalyBaHa JIFOAWHA, sIKa MAa€ TEHACHINIO 3aJICKaTH Bij
MaTepi HaBiTh y gopociomy Bimi» (Dizionario dei modi di dire edito da Hoepli).
VY Bunanky 3 «figlio di papa» Takok 3HAXOJIUMO JBa 3HAYCHHS, aJie BOHU PI3KO
Biapi3HsOThCs. Y «Dizionario dei modi di dire edito da Hoepli» «figlio di papa»
MO3HAYAE JTIOANHY, SIKY «OaThbKH 3a/10BOJIBHSIOTH Y BCbOMY», a00 sIKa «BIIIA€ThCS
PO3KIIIHOMY JKHTTIO, HE 3pOOMBINM HIYOTO, IMOO MOro 3aciayXuTu». Y
«Dizionario dei modi di dire della lingua italiana...» mama imioma o3Hayae
«JTFOJIMHY, PO3MCIIEHY CBOEI pouHOI0» (C. 96). BapTo BiAMITUTH, 1110 CIIOBHUKH
BUKOPHCTOBYIOTh CJIOBa «0aThKM» Ta «POAWHA» SK TPUUUHY PO3IMEIIEHOCTI,
TaKMM YMHOM He OOBHHYBAUyIOUYH TaTa, B TOM Yac siKk 3HaueHHs Bupasy «figlio di
mammay» HanpsiMy MOB’g3aHe 3 00pa3oM Martepl.

binbmry pizHuio MaroTh Bupasu «donna di mondo» ta «uomo di mondo»
(«40mOBIK CBITY»). Sk Oyyo 3a3HayeHO paHille, OJHUM 13 3HAYEHb IHX
(dbpazeosiori3MiB € po3yapoBaHa JIOJIMHA, 110 MAa€ BEIUKHUM XKUTTEBUM JTOCBIi.
Opnak no «donna di mondo» momaeTbcst mie OJHE 3HAYCHHS — «IIOBIS»
(Dizionario dei modi di dire edito da Hoepli). Cxoxy cutyarttito ¢ikcyemo 3
imiomamu «uomo di strada» Tta «donna di strada». Skmio donoBiuuii BapiaHT
MO3HAYAE CEPEIHbOCTATUCTUYHOTO TPOMAJITHUHA, TO KIHOYHMM 3HOBY TMO3HAYAE
nogito (Dizionario dei modi di dire edito da Hoepli). Icaye Takox Bupa3s «ragazzo
di strada», 1o BKazye Ha «MOJOJOTO O€3TYpOOTHOTO XJIOMIA, SKUW He
JOTPUMYEThCS collianbuux KoHBeHmii» (Dizionario dei modi di dire edito da
Hoepli), — 6e3 *oqHOr0 HATAKY Ha IHTHMHI Jii.

Orxe, aHami3 ITATKCHKOTO (PPa3eoIOTIUHOTO CHIHCKY MIATBEPIKYE
HAsIBHICTh F€HACPHUX CTEPEOTHIIIB Ta ynepeKeHb. [aioMu 40I0B140i KaTteropii
HE JMIIe OUIbIN YMCIIEHHI, ajj€é ¥ MAaroTh ITIOMITHO ITO3UTHUBHIIINKN BIATIHOK
MOPIBHSHO 3 JKIHOYMMH, $IKI TIEPEeBaXHO HECYTh HeraTtuBHI KoHoTarii. lle
BIJIOOpaXkae COILIIOKYJIbTYPHI YCTAaHOBKM Ta OYIKYBAaHHS, SKI TOB S3YIOTh

IMO3UTHUBHI SKOCTI 13 YOJIOBIKAMH, a >KIHOK YacCTIIIE aCOLIIOIThH 3 HETATUBHUMU
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a00 0OMeXyBaJIbHUMHU XapaKTEPUCTUKAMU. 3HAUYYIIUM € U Te, 10 y 0araThox
BUITAJIKaX KIHOYI 1/1I0MHU TTOB’S13aH1 3 IHTUMHICTIO YA MOPAJIbHUMH YCTaHOBKAMH
(HampuKJIaa, BXXKMBAaHHS TEPMIHIB, SKI O3HAYalOTh IOBIIO), TOJ1 SK YOJIOBIUl
MalTh OUIBII HEWTpadbHI a00 HaBITh MIiJHECEHI CMHUCIU. BaxiuBo
YCBITOMJTFOBATH, IO MOAIOHI JIHTBICTHYHI MATEPHU HE JIUIIC BlAA3EPKATIOIOThH
ICTOPUYHI CYCIUJIbHI HAcTpoi, a ¥ MIATPUMYIOTh Ta BIATBOPIOIOTH T'E€HJICPHI
CTEpEOTHUITN B IOBCSIKICHHOMY CIIJIKYBaHHI ChOTOJICHHS, SIK y BUMAJIKY 3 «donna

d’onorey, sike Tak HIKOJIH 1 HE 3aKPIMUAIIOCH.

3.2. CeMaHTHKO-KYJIbTYPHi 0CO0JIMBOCTi aMepPHKAHCHKHX iTioMATHYHHUX
BHpa3iB

Cnucok aMepuKaHChKUX 1]110M 3 T€HJEPHUMHU BepOaJTbHUMHU MapKepamu
Haniuye 91 nosuiito, 3 skux 32 (35,2%) HanexaTh 0 KIHOUYOI KaTeropii, a 59
(64,8%) — mo 4osoBivyoi. CriocTepiraeThes, 1110 BUPa3iB 3 YOJOBIUUM MapKepOM
Maiike ynBidl Ounpiie, HDK 3 kiHouuM. Cepen mMapkepiB >KIHOYOI Kareropii
BUKOPHCTOBYBAJIMCSA ~ «woman»  («women»), «girl» («gal»), «mother»
(«godmother»), «wife» («wivesy) ta «lady» («ladies»). HaiiGinbina KibKicTh
imioM (ikcyeTbest 31 ciaoBoM «womany (13 Bupasis, 40,6%) ta «mother» (8
BUpasiB, 25%).

ITlin yac poboTu 3 Kopmycamu OyJi0 BUSIBIEHO, IO JI€sIKI 3 BHCJIOBIB
GyHKIIOHYIOTh HE JuIIe K (Ppaszeosiorizmu, ajne i sk kojokaiii. Hanpukmnan,
HaiOUIbI BkMBaHUM BupazoM y COCA e imioma «to a womany (2752 3rajok).
Leit ppazeonorizm 3’ ABISIETBCA y KOpIyci 2752 pas3u, oJHaK MaiKe BC1 BUMTAJKU
MMO3HAYAIOTh NPSAME 3HAYCHHS (OKIHI/3 JKIHKOIO», a He 1J10MaTHYHE
«omHocTaliHo, Oe3 BuHATKY» (The American Heritage..., ¢. 1087): «This is
precisely what happened to a woman named Carolina» («Came ye cmanoco 3
arcinkoro Ha im s Kaponina») (COCA).

BianoBinHo, KOpIyc CpOCTyBaB BUKOPUCTAHHS IIbOTO BUPA3Y SIK 1110MHU.

Cxosa cutyarist 3 ¢ppa3eoyiorizaMOM «as one womany («sJK OJ{Ha JKIHKay), 110 Yy
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CIIOBHHKAX IOJIA€ThCS SIK €KBIBAJICHT clioBa «pa3om» (The American Heritage...,
C. 43). Opnak, yci 98 3rajjok KOpIyci BUKOPHCTOBYBAIU IO KOMOIHAITIIO SIK
IIPOCTE CIIOBOCIIONIyYeHHs: «AS one woman in her late twenties said...» («fk
CKA3aa 00HA JHCIHKA Y 8iyl 6IU3LKO mpuoysmu pokis...»); «As one woman who
lived in a shelter said...» («Ik ckazana oona scinka, sika sHcuna 6 RPUMYIKY...»);
«But as one woman said to me recently...» («4re sk HewoOasno ckazana memi
oona dcinka...») (COCA).

Cepen 17110M, 1110 BXKUBAIOTHCS CaMe B 1/1IOMaTHYHOMY 3HAUCHHI1, HAMOLIbIII
MOIIUPEHUMHU € «cover girl» — «iBunHa 3 00KIaguHKm» (555 3rafok), «that’s my
girl» — «ock e most miBumHKa» (493 3ramgkm), «fairy godmother» — «ka3koBa
xpemieHa Mmama» (344 sraaku) U «ladies firsty «cmouatky mani» (253 3raaku).
Bupas «cover girl» posrnsgaBcs sk y HanucanHi okpeMo (323 3raiku), Tak 1
pazoM (232 3ragkM) 1 O3Ha4ya€e «OpUBAOIMBY JKIHKY, uusgd (ororpadis
3HAXOAMTHCA Ha 0OKIaauHI )XypHamy» (The American Heritage..., ¢. 400). Leii
BUCJIIB HaluacTiie 3raayerbest y 2012 pori.

Haiimenme 3yCTpIYaJIUCh bpaszeonorizmMu « marked
woman» — «rmo3HadeHa KiHka» (8 3ramok) Ta «woman (women) of ill
repute» — «kiHka («OKIHKW») MoraHoi penyTaiii» (4 3raaku). J[Box 1110MaTUYHUX
BHpa3iB He 0yJ0 3a(hiKCOBAHO Yy KOPITycax: paHillie 3raJlaHuil «as one womany Ta
«schoolgirl complexion» («IIKipa WKOIIPKU»).

VY meBHHMX Bumaakax Oyio BusiBIeH1 Bapiarii imioM. Jlesiki 3 HuUX Oynu
rpaMaTUYHUMU: HATPUKJIad, «be one’s own womany («OyTH BIACHOIO )KIHKOIO»),
10 O3Ha4Ya€e «OyTH HE3aJIe)KHOI0 Ta BiAMOBiAabHOIO 3a ceoe» (The American
Heritage..., ¢. 790) 3ycrpiuaBcs sk «(be) my own woman» — «(OyTH) MOEFO
(cBo€r0) BiacHOIO kiHKOIO» (18 pasiB) 1 «(be) her own woman» — «Oytu ii
(cBO€10) BIIACHOIO KIHKOI0O» (36 pasiB). 3aMiHM CHOCTEPITAIMCH 1 B 1HIIOMY
BHpasi, a came «old enough to be someone’s mother» («rakoro BiKy, 110 31a€ThCS
YUEIOCh MATIP’10»), € 3aMMEHHUKH «my» («MOEI0»), «your» («TBO€EI»), «his»

(«ioron), «her» («ii») Ta «their» («ixHBOIO») Mamu BignoBigHO 13, 19, 28, 6 Ta 6
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srajiok. Bapiarii cnomyunukiB ¢dikcyemo y BucioBi «till the fat lady sings»
(«TOKM He 3acMiBaE TOBCTA MaHi»), 0 3raayBaBcs 17 pa3iB y cBOill OpHUTiHATIBHIM
dbopmi, aire MaB JoAaTKoOBl Bapiamii 3 «until» — «moku» (17 pasiB) Ta
«when» — «xomm» (2 pasu). JlaHa igioMa o3Havae «B KiHI[, Yepe3 JOBIHH Yac
(McGraw-Hill’s Dictionary..., C. 704).

Oco06MBY JIHTBICTUYHY 11KaBICTh CTAHOBUTH (Ppazeosiorizm «tied to one’s
mother’s apron strings» («puB’si3aHMUI 10 MAMHHKX 3aB’ 130K Ha GapTyci»), Mo
M03HAYAE€ THX, XTO «3aJICKUTh Big Matepi» (McGraw-Hill s Dictionary..., C. 704).
3aranom kosokarlisi «mother’s apron strings» («MamMuH1 3aB’sI3KH Ha (GapTyci»)
3yctpiuanack 11 pasiB: 3 3 komnoHeHTOM «tied toy» («mpuB’si3aHU»); 4 31 CXOKUM
HEraTUBHUM 3HAYCHHSM, ajie IHIIUMH KoMIoHeHTaMu («hung on my mother’s
apron strings» — «TpuMaBcs 3a 3aB’s3KH Ha MaMUHOMY dapTyci», «entangled in
his mother’s apron strings» — «3aruryTanuii y 3aB’si3kax Ha MAMHHOMY (hapTyci»,
«clings to his mother’s apron strings» — «IUIHE O 3aB’I30K Ha MaMUHOMY
daptyci», «never again let go of his mother’s apron strings» — «OiJibllie HIKOJIH
HE BIIMYCTUB 3aB’sA3KHU Ha (apTyci CBOET MaMu»); 3 — 3 aHTOHIMIYHUM, TOOTO
MO3UTHUBHUM, 3Ha4YeHHsAM («to turn loose your mother’s apron
strings» — «BIANMYCTUTH 3aB’SI3KW Ha MaMHHOMY ¢apTtyci», «men who have cut
themselves off from mother’s apron strings» — «40J0BIKH, 5K1 Bifpizanu ceOe Bif
3aB’SI30K HA MaMUHOMY (apTyci», «so cut your mother’s apron strings» — «Tox
BIIpIK 3aB’si3kM Ha (apTyci cBoei Mamm»). OcTaHHs Bapiaiisi y KOpMyci
KOHOTAI[IHO OB’ sA3aHa 3 OpUTI1HAJILHUM BUPA30M, aJI€ BXKUTA Yy OUIBII IPSIMOMY
ceHci: «he would have hanged himself with mother’s apron strings» («BiH 01
MOBICHBCS Ha 3aB’s13Kax apTyxa CBOET MaMm»).

3a qUHaAMIKOI0 KOHOTAaIlli HalO1IbI YHCEIbHOIO € MO3UTUBHA Tpyma — 14
no3utliit (43,7% amMepukaHCHKUX 17110M >XKiHOUYOi1 KaTeropii). Bigmivaemo, 1mo 5
HanmommpeHimux ¢paseonorizmie 'y COCA MawTh TO3UTUBHE OIlIHHE
3HaueHHA. OKpIM YOTUPHOX, 110 OYJIM NepednciieHl paHime, gogaemMo «girl (gal)

Friday» — OykBanbHO «aiBoua 1’ stHuUtls» (115 3ragok). Llei BUCTIB BiTHOCHTHCS
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710 TIO3UTUBHOI KaTeTOpii 31 3HAYCHHSIM «e(EKTUBHA Ta Bi/IlaHA aCHCTEHTKAY, aJie
«The American Heritage Dictionary of Idioms» 3a3nauae, 1110 «CbOTOJTHI I1€ CIIOBO
BBa)KA€ThCS 3HEBAXKIIMBUM, a CTOCOBHO JKiHOK — cekcuctchkumy» (C. 400). Cepen
IHIIUX CEMaHTUYHO OJM3bKMX TO3UTHBHUX BHUpasiB BUaLIieMo «hired girly
(«HaliHATa AIBYMHAY), TOOTO «0c00a, HAWHATA I BOMBCTBA, a00 mpodeciitHmii
BouBI» (The American Heritage..., c. 490) (24 3ragku) Ta «right-hand woman»
(«kiHKa-TipaBa pyka») — «HanmidHa momigamms» (The American Heritage...,
c. 878) (22 3ranku). Bapro 3ragatu mpo ¢paseonorizam «make an honest woman
of someone» — «3poOUTH 3 KOroch YecHy JXKiHKy» (19 3ramok), o o3Hadae
«onpyxwutuck Ha xiHui» (McGraw-Hill’s Dictionary..., C. 424). BucniB mae
CXBaJIbHE 3HAYEHHS, OJJHAK Y IIbOMY BHUIAJIKY KIHKA CTa€ «YECHOIO» Yepe3 IUTH00.

Ichye Takox 1110Ma «God’s gift to women» — «bosxuii nap asist xKiHOK» (45
3rajJiok), sika Imo3Hadae «0a)kaHoro abo ijeanpHOro gosioika». «McGraw-Hill’s
Dictionary of American Idioms and Phrasal Verbs» 3a3nauae, mo 3a3Buuaii mei
BUpa3 Mae capkactuyHe 3abapsiieHHs (C. 626). [Ipuxmagn 8 COCA 0XOIUTIOI0Th
mmpi («The blond, tan lifeguard was God'’s gift to women» — «Ceimnosonocui
3acmaznutl pamysaivhuk 0ye boowcum oapom o5 scinoky) i capkactuani («Well,
I know you think you're God’s gift to women, but I just don’t see it» — «Hy, 5
3Har0, mu esadcacui cebe boocum oapom Onsa JHCIHOK, ane s ybo2o NpPocmo He
Oauy») BAKUBaHHS.

HactynHoro 3a 4HCenbHICTIO KaTETOpiero € HEeUTpalibHa, 10 BKIovae 11
BUCIOBIB (34,4%). II’ath 13 HUX 3 MapKkepoM woman € aJbTepHATUBAMHU
dbpazeosiorizaMam 3 «many: «woman to womany — «xkiHka >xiHID (105 3ragok),
«woman of few words» — 6ykBaabHO «kKiHKa JAeKiIbKOX ci1iB» (18 3ramok). Bupas
«woman in the street» — «okinka Ha Bynuii» Mae 31 3rafKy i BKUBAETHCS SK
IIIOMaTUYHO, y 3HAYCHHI «3BUYaiiHa, mepeciuna oguHa» (The American
Heritage..., c. 673) («The laws being issued is something the man or woman in
the street doesn’t give much thought» — «IIputinsasmms 3aKoHieé — ye me, npo wjo

nepeciuni epomaosnu ue samucmoiomscs») (COCA), Tak 1 K KOJIOKAIs Y
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npssMoMy 3HaueHHi («He 'd also gone to see a friend and, later, stopped a woman
in the street, who, Ruskin claimed, sold advertising space for a local
newspaper» — «Bin maxoaic niuios 00 opyeaa, a nizHiuie 3yNUHUB HA 8YAUYL HCIHKY,
sKka, 3a croeamu Packina, npooasana pexiamui niowi 01 mMicyesoi 2azemu)
(COCA).

Kareropist HeraTuBHHX i7i0M OyJia HaWMEHII YMCEIBHOIO 1 MaJjia BChOTO 7
BHpa3iB, TOOTO CKiamajga MPUOIM3HO IT'SATy YaCTHUHY BiJl 3arajibHOTO CITUCKY
(21,9%). Haitnommupenimum y 1iii kareropii € BuciiB «dragon lady» («wkinka-
npakoHuxay»), mo 3ycrpiyaBca 104 pasu y COCA. Jlanuii Bupa3 mo3Hayae
«JOMiHyrOUy abo BoioBHW4YY >kiHKy» (The American Heritage..., c. 283), i B
KOpIyCcl BUKOPUCTOBYBABCS 37COUIBIIOTO 3HEBAXIMBO Ta y TMOJITUYHOMY
KOHTEKCTI:  «...declaring he’d support Trump over the dragon
lady» — «...3as6u6wiu, wio sin niompumae Tpamna, a ne opaxonuxy», «She was a
fascist dragon lady at the time» — «Bona 6yna ¢hawucmcororo opaxkonuxoio 6 moii
yac» (COCA). OnHak Tparsuiuch i mo3uTHBHI iHTeprperaiii: «Thank you for
calling me Dragon Lady, because the dragon is such a powerful
animal» — «/[axyro, wo nasueacme mene «OpakoHuyeroy, aoxce OpPaKoH — ye
maxa mozymusi meapuna» (COCA).

Tpu HeraTtuBHiI (Ppa3eoyioTi3MU OB S3YBAIM KIHOYI 00pasu 3 1/1€€r0
posmycHocTi: «lady of the eveningy» — «nani Beuopay (24 3ranku), «scarlet woman
(women)» — OyKBaJIbHO «dYepBOHa >KiHka (KiHKH)» (21 3ragka) Ta «woman
(women) of ill repute» (4 3raaku). Yci BoHM € eBdeMizMaMu ISl O3HAYCHHS
«TIOBI».

[Ile onmHiero HeraTUBHOIO imioMor0 € «a face (that) only a mother could
love» («oOmuyusi, sike Moke aoOuTH Juire Martipy). Sk 1 3 «God’s gift to
womeny, TaHU BUPa3 HE MA€ Ha METI 3aKPIMUTH MEBHE YSABICHHS 3a dKIHOYUM
o0pa3oM, a BXKHBAEThCS Ha mo3HadeHHs 1HIMX 00’ekTiB. Y COCA 3adikcoBaHO
29 3ranok kosokariii «only a mother could love» («moxke mr00uTH JUIIIe MaTipy),

3 SIKUX TUIBKK 17 MicTuiam nepen coooro koMmOiHaiio «a face (that)» («o6mmyus,
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sKe» ). [HIII1 3rajiku cTocyBaluch BUpasiB Ha KinTaiT «a defense that only a mother
could love» («3axucT, KUl MOXke JTIOOUTH JUIIEe MaTip»), «an ending that only a
mother could love» («binain, skuii MoXxe JTOOUTH JIUIIE MaTip») TOIIIO.

Cepen 59 BHCIIOBIB 4OJIOBIUO1 KaTeropii 3adikcoOBaHO MapKepH «Mman»
(«men»), «boy» («boys»), «son», «father» («daddy»), «grandfather»
(«granddaddy»). HaiiGinpin npoAyKTHBHEM € MapKep «many, I0 Hamiuye 39
imiom (66% Bi 3aranbHOI KUTBKOCTI). Mapkepu «boy», «son» Ta «father» maioThb
MPUOJM3HO OJHAKOBY MOIMPEHICTh (7, 6 Ta 5 BUpa3iB BIAMOBIIHO), TOAl SIK
«grandfather» npencraBnenuii auiie 2 TpUKIaIaMH.

Sk 1 B 1TaNICBKIM MOBI, CJIOBO «Mmany» ICTOPUYHO BKHUBAJIOCS HE TUIbKU
JUISL TIO3HAYEHHS YOJIOBIKA, a ¥ JIOJUHU 3arajoM. Sk Oylo OOIpyHTOBaHO Yy
MonepeHLOMY PO3JIUI, TaKa YHIBEPCAJIbHICTh HACMPABAl CIYTye MPOSBOM
rMOOKOI TEeHJIepHOi HepiBHOCTI. BoaHowyac y aHIMINCHKIA 3HAayHA YacTKa
b pazeosorizMiB 3 MapKEPOM «man» Mae >KIHOYMH BIAMOBIIHUK, 10 Oyzae O1IbII
JIETAIbHO PO3TIIIHYTO HIDKYE.

YomnoBiya KaTteropiss TaKOXX MICTUTh BHpa3H, SK1 (DYHKI[IOHYIOTH 1 SIK
1miomu, 1 gk Kosokarlii. OKpiM BUCJIOBIB «to a many» (OyKBaJIbHO «4Y0JIOBIKOBI/3
YOJIOBIKOM») 1 «as one many (OyKBaJbHO «SK OJMH YOJIOBIK»), SIKI aHAJIOT14HI
CBOIM paHillle 3raJJaHuM >KIHOYMM BIIMOBIAHUKAM, CJIi[ BUIUIATH (pa3eosIori3Mm
«straight man» (OyKBaJbHO «IIPSIMUM YOJOBIKY), 1110 MO3HAYAE KyYACHHUKA, SIKUM
noynHae »kapt s iHmoi groauau» (McGraw-Hill’s Dictionary..., C. 652):
«Where would the act be without my straight man?» — «/[e 6 6ys yeii akm 6e3
moeo napmuepa no eucmyny?» (COCA). OmgHak ngaHa KOJIOKAIlisA TaKOX
BUKOPHCTOBYETbCA Yy 3HAYCHHI T€TEPOCEKCYalIbHOTO YOJIOBIKA, L0 LIOCTPYE
bpaza «A gay man can’t play a straight man and vice-versa» («Yonosik-zeil ne
Modice epamu 2emepocexcyanbho2o yonosika i nasnaku») (COCA). Inioma «dead
many OyKBaJIbHO MEPEKIIATAEThCS K «MEPTBHI 40J0BiK»: «Also, why would the
police refuse to follow up on an allegation against a dead man?» («Kpim moeo,

YoMy NONIYIsL BIOMOBUNACS PO3CAI0YBAMU 36UHYBAYEHHS NPOMU NOMEPIO2O
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yonosika?») (COCA). Ognak y «The American Heritage Dictionary of Idioms»
el BHpa3 BU3HAYCHHUN SK «IOPOXKHS IUIAIIKA 3-TiJ aJKOTOJHLHUX HaroiB» (C.
255). V¥V xopmyci He Oyno 3aiKCOBaHO MPHUKIAIIB BHKOPHCTAHHS IIHOTO
dbpazeosiorizmy.

Jlo m’STH HAWYAaCcTOTHIMMX BHCIOBIB dYoJoBidoi kareropii y COCA
Hajexatb «son of a bitch» — «cyuunit cun» (9059 3ragok), «oh, boy» — «o,
xyomye» (5501 3ramka), «confidence man» — OyKBaIbHO «YOJIOBIK BIEBHEHOCTI
(1035 3ragok), «big daddy» — «Benukuii TaTtko» (844 3ragku) Ta «a straw
man» — «cosom’stHUI  4oJioBik» (814 3ragok). JomijapbHO 3a3HAYUTH, IO Y
BUMAJIKY 3 «big daddy» yacTuHa 3ralok CTOCY€EThCS OTHOMMEHHOTO PiabMy 1999
poky: «The twins then moved on to what is probably their most memorable role
as Julian in Adam Sandler’s box-office hit Big Daddy» («llomim 6ausznioku
nepeuwiiyu 00, mMabyme, Haunam smuiuwoi ceoe€i poni, a came [Dicyrniana 8
kacosomy ximi Aoama Cenonepa «Benuxuti mamo») (COCA). Haiimenre y
KopItyci gikcyBanuch iiomu «twelve good men and true» — «iBaHaAIATH 10OpUX
1 dyecHux yosoBikiB» (3  3ramkum), «high man on the totem
pole» — «BHCOKOIOCTABICHHI YOJIOBIK Ha TOTeMHOMY cTOBMI» (1 3rajgka) ta «son
of a sea biscuit» — «cun Mopcrkoro neunBay (1 3rajaka), xoua Bapiaiis «son of a
biscuit» («cHH meunBay) 3ycTpiyanach I’ aTh pasiB.

Bupasu, He 3adikcoBaHi y Kopryci, BKIHOYaTh «collar-and-tie men»
(«90JIOBIKH B KpaBaTKax 1 KOMIPIIsIX»), «son of a bachelor» («cuH xonocTsika») Ta
«go at something like a boy killing snakes» («Opartucst 3a och, K XJIOMEIb, 10
BOMBae 3Miil»), xoda BapiaHT «go at something like a man killing snakes»
(«OpaTHcs 3a I10Ch, K YOJIOBIK, 1110 BOMBAE 3Miii») OyB 3adikcoOBaHH OJUH pas.

Sk 1 y >kiHOuld Kareropii, ICHyBalu Bapiaiii (pa3zeosoriamiB i3
KOMIIOHEHTOM «someone’s» («4uiichy), Hanpukiai, «old enough to be someone’s
father» («rakoro BiKy, III0 3JA€THCS YUIMOCH OATHKOM»), IO 3yCTpidaBcs mo 24
pa3u 3 3aiMEHHHKOM «my» («MOIM») Ta «your» «TBoiM»), 13 pa3iB 3 «his»

(«tioron), 47 3 «her» («ii») Ta 7 13 «theiry («ixuim»). Jlekcuuni Bapiarii
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MIPOTIOHYBaB BUpa3 «separate the men from the boys» («BiIOKPEMUTH YOJIOBIKIB
BiJl XJIOTIIIB»), IO O3HAYAE «BIJOKPEMHUTH KOMIIETCHTHHUX BiJ] TUX, XTO € MEHIII
komneTeHTHUMI (The American Heritage..., ¢. 924). Beworo Bin dikcyBaBcs 21
pa3, J0JIaTKOBO OJHA 3rajika Oyia 31 CIOBOM «guys» («xiormii»). KpiM mporo,
3ycTpidanuch Bupasu «separate the men from the women» — «BigokpemuTH
YOJIOBIKIB BiJ JKIHOK» (4 3rajmku), «separate the men from the women and
children» — «BimokpeMuTH JOJIOBIKIB BiJT )KIHOK Ta JiTei» (1 3ragka) Ta «separate
the men from the girls» — «BimokpeMuTH 400BIKIB Big AiB4a™» (1 3ragka), sKi
OJIHaK BXXUBAJIHUCh Y CBOEMY MPSIMOMY 3HAUYEHHI.

[Ilomo muHaMiKd KOHOTAIllM, BOHA 30Ira€ThCsi 3 >KIHOUOI KaTEropi€ero
aMEpPUKAHCBKUX  11I0M: HaWOUIbIly  KUIBKICTh  CTAHOBUTh  ITO3UTHBHA
kateropisa — 25 mno3unit (42,4%). Cepeq HUX € BHUCIOBH, IO I[MO3HAYAIOTh
XOPOIIOTO YOJOBIKA 3arajioM: «big man on campus» — «BEIMKHI YOJIOBIK Ha
kammyci» (92 3ragku), «man about town» — «4oioBiK Micta» (57 3rajok);
HalKpaloro B neBHid cdepi: «man of the moment» — «4onoBik MmomeHTy» (54
srajku), «the granddaddy of them all» — «ainmyce ycix Hux» (46 3ranok), «the
daddy of them all» — «raTko ycix HEx» (12 3razok); 100poro noMidHuKa: «right-
hand man» — «JonoBik-npaBa pyka» (502 3ramgku), «hired man» — «HaHHATHIA
q0JI0BIK» (95 3rasok); abo 0coOIMBOTO YoJIoBiKa: «favorite sony — «yaro0IeHHA
cun» (280 3ranok), «a ladies’ man» — OyKBaJIbHO «4OJIOBIK JJis TaHSHOK» (150
3rajiok), «a man after my own heart» — «4om0Bik a1 Moro cepilsi» (48 3raaox),
«fair-haired boy» — «citimoBosocuit xmomnerpy (36 3ramok). Jlo Mo3UTHBHOT
KaTeropii BiIHECEHO i110My «make a man of someone» — «3poOUTH 3 KOrOCh
yosoBikay (30 3rajok), sika y KOHTEKCTI BKJIIOUajia CTaHIapTHI BapiaHTU «make
a man of you/him» («3poOuTu 4osioBiKa 3 TeOE/HBOTOY), a TakoXkK «of coward» («3
0osiry3a») Ta «of my son» («3 MOTo CHHa»).

HelitpanpHa kateropiss 3HAYHOIO MIPOIO CHIBIAMA€ 3a KUIBKICTIO 3
nonepeaHboro 1 Mictuth 23 (pazeonorismu (39%). Cepen HUX € TPUCITIBHI

dbopmu, 30kpeMa «no Man is an island» — «komen 4onoBik He € ocTpoBOM» (91
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srajika) Ta «time and tide wait for no man» — «4ac 1 NpUIJIMB HE YEKAIOTh HA
xonHoro yonoBika» (10 3ragok). YacTo BXXKMBaHMMHU € TaKi CTajl BUpPa3M, K
«one-man show» — «ioy, 1Mo CKJIAIA€ThCsA 3 OAHOTO YOJIOBiKa» (441 3raaka),
«hatchet man» — «d4omoBik 3 cokuporo» (100 3ragok) Ta panille 3ragaHHi
«confidence man» (1035 3ramok). Bapro 3ayBaxutu, mo «hatchet man» Tta
«confidence man» MarOTh CXOKE 3HAUCHHS: y MEPIIOMY BHITAJIKy HACTHCS MPO
«oco0y, MO BUKOHYE 4yxKy OpymHy poboty» (McGraw-Hill’s Dictionary...,
c. 283), y npyromy — npo «adepucta» (The American Heritage..., ¢. 219). 1li
BUCIIOBU MEPETYKYIOTHCS 3 MO3UTUBHUMH 1]110MaMHU, 1110 TO3HAYAIOTh TOMIYHHKIB
(«right-hand many, «hired many), ogHak iX OyJ0 3apaxoBaHO JI0 HEHTpaIbHOI
KaTeropii, OCKUIbKM BOHU TMO3HA4YaloTh (PakT HaliMy, 0€3 MO3UTHUBHOI OIIIHKH.
®pazeonorizmu «stick man» — «4oyoBik 3 nanuieto» (146 3ragok) Ta «a man of
the cloth» — «womoBik y oOmadeHHi» (145 3rajlok) CTOCYIOThCS
npodeciii — «nosinericekoro  marpynsHoro» (McGraw-Hill’s  Dictionary...,
C. 649) ta «cBsmenuka» BiamosigHo (McGraw-Hill’s Dictionary..., C. 431), Toxi
K «see a man about a dog» — «mo6aunuTHCS 3 YOIOBIKOM 1100 cobakm» (16
3rajloK) TMO3Haya€e TMEBH1 Jii, 30KpeMa BIJBIyBaHHS TyalleTy (BHUpa3 O3HA4ya€e
«3aJUIIUTH Miclle 3 Henporojomienol npuanuau» (McGraw-Hill’s Dictionary...,
c. 588; The American Heritage..., c. 971).

BupasziB 13 HEraTMBHOIO KOHOTAII€I0 HAMYYETHCS OAMHAIIATH: IIICTh
MO3HAYEHI MapKepoM «many, IHII IISTh — Mapkepamu «boy» Ta «sony.
[ToysioBMHA BHCIIOBIB 3 MAPKEPOM SON € HETATUBHUMHU: CEPeJl HUX paHilie 3rajaHi
«son of a bitch» Ta «son of a bachelory, a Takox «son of a guny — «CUH PYIIHUITI»
(323 3ragkm). Imiomum «mama’s boy» («mamuH cun») Ta «whipping boy»
(«xyomenb 11 OWUTTS»), IO MArOTh OPCTKY HETaTHBHY KOHOTAIIIIO, JOCHUTH
nommupeHi — 312 ta 244 3rajku BiOBIIHO.

Sk 3a3Havanocs paximie, ABa Gpa3eoyiori3Mu 3 IHOTO CIUCKY BXOSATH 10
TOM-5 BHUCIIOBIB YOJIOBIYOT KaTeropii 3a 4acTOTOI0 BxKUBaHHS: «son of a bitch» Ta

«a straw many». OcTaHHIi, 30KpeMa, He HaKJIaJa€ HETATUBHUX XapaKTEPUCTUK HA
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oOpa3 4OJOBIKa, a O3HA4Ya€ «cCladKy Te3y, BUCYHYTY JIMIIE 3 METOI OyTu
CIPOCTOBAHOIO MpPOCTUM KoHTpaprymentom» (McGraw-Hill’s Dictionary...,
C. 653): «In other words, you can’t support the straw man you just made»
(«<Imwumu croseamu, eu He Mmodceme OOIPYHMYSAMU APSYMEHM, SKUU WOUHO
sucynyiu») (COCA). YV kopmyci «a straw man» HaldacTillleé B)KHBAaBCS SK
IMPUKMETHUK, OCOOJIMBO B CIIOBOCIIONYYEHHI «straw man argument» («ciaOkuii
aprymenT»: «Although you started with a string of idiotic straw man arguments |
never stated» — «Xoua 6u nouanu 3 nusku 6e3eny30ux [OIOMCbKUX aAP2YMEHMIE,
sakux s nikonu ne suciosmosasy» (COCA). DikcyBamucs TaKOXK BapiaHTH «straw
man insults» («6e3rmy3a1 oopasu»), «straw man fallacy» («6e3riy3/1 HOMUIKN),
«straw man attacks» («6e3riy3ai Hanaaw») Tomo. OKpiM 1BOTo, «straw many
3aCTOCOBYBaBCS K AiecioBo: «I can’t even straw man thaty («4 Hagime ne moowcy
ye nepesapumu») (COCA). Oaniero 3 HAMMEHIN Y)KHBaHKX 1110M ITi€l KaTeropii €
«low man on the totem pole» — «He Ba)IMBHIA YOJIOBIK Ha TOTEMHOMY CTOBIII»
(39 3ragok), 1o, BTiM, Ma€ OLIbIIE 3rafioK, HIX ii mo3uTuBHA Bepcisa «high man
on the totem poley, sika y kopmyci He 3adikcoBaHa.

Otxe, K OyJI0 BUCBITJIEHO, KOHOTaTUBHA JUHAMIKA KIHOYO1 Ta YOJIOBIYOi
KAaTeropii aMepuKaHCbKUX (pa3eoiori3MiB € JOCUTh MOJIOHOI0: Ha MEePIIOMY
MICIIl 3a KUIBKICTIO TIepeOyBalOTh IO3MTHBHI 1IIOMH, Aam HEWTpadbHI, 1
OCTaHHIMM B PEUTHHTY € HEraTUBHI. BiICOTKOBE CIBBIIHOIIEHHS LIMX KaTE€ropii
maibke 30iraetecs — 43,7% [/ 34,4% [ 21,9% npns okxiHouyoi Kareropii Ta
42,4 139% / 18,6% nns domoBidoi. 3arajgoM BHCIIOBH B JBOX T'€HICPHHUX
KaTeropisix po3noAuUIeH1 MOPIBHY, IO CIIPOCTOBYE OJHO3HAYHI BUCHOBKH 11100
nepeBar OJHI€l KaTeropii HaJl 1HIIOK 32 CEMaHTUYHUMU TapameTpamu. OnHaK,
YOJIOBIUMX 1710M 3a()IKCOBAHO 3HAYHO O1JIbIIIE, 1 BOHU BXKUBAOTHCS yacTimie. J1Jist
UTIOCTpallii HaBeAeMO MPUKIAAN HaWOLIbII y>KMBAaHUX (Ppa3eosiori3aMiB y JBOX
kareropisix: «cover girl» (555 3ramok) Tta «son of a bitch» (9059 3ramox).
YTO4YHI0EMO, 110 OCTaHHI Ma€ HETAaTUBHY KOHOTAIlII0, HA BIIMIHY BiJ] IEPIIOTO,

110 € Mo3uTUBHUM. OKpiM I[bOT0, HETATUBHI BUPA3H BIJICYTHI Y TOIM-5 HaHOLIbII
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Y>KMBaHMX 1J110M >KIHOUYO1 KaTeropii.

3HayHa YacTWHA YOJIOBIUYMX (Ppa3eosori3MiB sIK 3 MO3UTUBHOIO, TaK 1 3
HETaTHBHOIO KOHOTAIIEI0 MAa€ CBOi <OKIHOYI» BIATIOBITHUKH Y CIIOBHUKAaX.
[Mpuknagamu € mapu «right-hand man» (502 3ramku) — «right-hand woman» (22
sragku), «man of a few words» (172 3ragku) — «woman of few words» (18
3rajiok), «a marked man» (107 3ramok) — «a marked womany (8 3rajok). 3aragom
Oyno igenTudikoBano 13 takux map. Jleski 1HII BUCIOBU MICTSTh KIHOY1 Bepcii
JUIIEe y KOpIycax, HalpuKiIaa: «mama’s boy» — «mama’s girl» (17 3ragok) ta
«whipping boy» — «whipping girl» (9 3ragok). ¥ «The American Heritage.
Dictionary of Idioms» mpencrarieni iHKIO3MBHI a00 HEHTpasbHI Bapiarii,
30KpeMa «be one’s own womany, «be one’s own man» Ta «be one’s own person»
(«OyTH BIIACHOIO JIFOJAMHOIO»). Jl0 IHKITIO3MBHUX BEPCil TaKOXK Hajiexath «hired
gun» — «HaitHsaTa pymHus» («hired girl», «hired man») 1 «as one» — «IK oguH»
(«as one woman», «as one man»).

KopnycHi 1aHi miATBEpIKYIOTh ICHYBaHHS 1HKJIIO3UBHUX BapiaHTIB 17110M,
ki He Oynu odimiitHo 3adikcoBaHi y cioBHUKax. Hampuknan, mopsig 3 10
sragkamu «time and tide wait for no many 3acdikcoBano 2 3raaku «time and tide
wait for no one/none» (4ac i IPUILJIUB HI HA KOTO HE YEKAIOTh)), a TAKOXK 2 3rajIKu
«woman of the moment» («okiHKa MOMEHTY») SIK aJIbTE€pPHATUBU BUpPa3y «man of
the moment» (54 3raaku). He3paxkatouu Ha Te, 110 HalpaHilii 3ragku «time and
tide wait for no man» garyrotbecs 1997 pokom, a «time and tide wait for no
one» —aume 2011 poxom, Taka mudepeHIiainis CBIAYUTH NOPO Te, IO
aMEepUKAHCHhKE CYCHIIBCTBO MOCTYMOBO YCBIAOMIIIOE HABMHCHE BHKOPHCTAHHS
TCHICPHUX MapKepiB 1 CIPSIMOBYE MOBJICHHS y OUIbII 1HKIIO3UBHE PYCIO.
[Iporpec y uiii chepi niATBEPAKYETHCS JAHUMU KOPITYCIB.

PaszoMm 3 TiM, ynepemkeHHs 3anumarTbes. Hanpuknam, BUIU TisIbHOCTI,
acoriiioBadi 3 JKIHKaMH, 4YacTO MalOTh HETaTHBHI KOHOTaIil (30Kpema,
IPOCTUTYTCTBO), a BIUIMBOBI JKIHKM XapakTepu3yroTbcs sik «dragon lady» i

pO3TJISAAIOTECSL Y HEraTuBHIM mapaaurmi. BojaHodac BIUTMBOBI YOJIOBIKH
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ICTOPUYHO MAaIOTh MPABO MPUNMATH PILIEHHS Ta KEPYBATH, IO MiATBEPIKYIOTh
dpazeonorizMu «company many («40JI0BIK KoMmmaHii») Ta «the backroom boys»
(«xJ10MIIi 3 3aKYIIC»H).

AMEpHKaHChKI 1IIOMH 3HAYHO BIJIPI3HSAIOTHCS 3a NIISAXaMU MOITAPEHHS.
Jlesiki BUpa3u SIK 4OJOBIYOi, TaK 1 JKIHOYOI KaTeropii HaOynu MOMYJSIPHOCTI
3aBJSIKM KYJbTYpHUM (peHOMEHaM, 30kpeMa (diibmaM: Hanpukia, «girl Friday»
(pimem 1940 poky), «big daddy» (pinem 1999 poky), «man of the world» (dpiasm
1931 poky). 3 ¢dinbMaMu TOB’s3aHE TaKOXX EKCTEHCUBHE BUKOPUCTaHHS
1TIOMaTUYHKUX BUTYKIB, Takl sk «oh, boy» — «o, xsomue» (5501 3raaka), «that’s
my boy» — «ocs 11e Miii xomuuk» (543 3rajaku), «that’s my girl» — «ock 11e MosI

niBunHKay (493 3raaku) ta «how’s the wife?» — «sik npyxuna?» (58 3ramok).

3.3. lunamika MizKkMOBHOT0 OPiBHSIHHS

Ha ocHoBi anamizy ¢paseosnoriamiB 13 TEHACPHUMU BepOATHHUMU
MapkepaMyd B MeEKax ITaNIACBhKOI Ta AaHIJIHCBKOI MOB, OyJI0 MpOBEACHE
MOPIBHSUTBHE JIOCHIPKEHHS OTPUMAHMX pe3yJbTaTiB. YBara 3BepTajach Ha
MOKa3HUKMA YaCTOTH BXKMBAHHS JIEKCUYHUX OJIMHUIIb, OCOOJMBOCTI IXHBHOTO
TBOPEHHS, KOHOTATUBHOTO 3a0apBJICHHS Ta KYJIbTYPHO-CTEPEOTHUITHUX 3HAYCHb.
AKIIeHT 3po0JieHO Ha BHUSABJICHHI JIIHTBOKYJIBTYPHUX BIIMIHHOCTEH Yy
IPEICTABICHHI YOJOBIYMX Ta >KIHOYMX o0Opa3iB, a TakoXX Ha BUSBIICHHI
MOTEHI[ITHUX MMaTepPHIB FEHACPHUX YIEPEHKEHb Y MOBJICHHEBUX MPAKTUKAX.

[Tepmm OyB mpoBeACHUM KIJTBKICHUM aHali3, IO MOJSTae y MOPIBHIHHI
B1JICOTKOBOTO CIHIBBIJHOIIICHHSI BHUCJOBIB YOJIOBIUOi Ta KIHOYOI TEHAEPHUX
KaTeropil y Kopiycax iTamiichKoi Ta aHriiickkoi MoB. OTpuMaHi pe3yibTaTu
CBilUaTh, 10 B 000X MOBaxX JAOMIHYIOTH KaTeropii, MoB’s3aHi 3 YOJOBIYUM
reaaepom: 64 onuuuii (70,3%) B iTamiiicbkid MoBi Ta 59 ogununpe (64,8%) B
aHTINACHKIN Ha ipotuBary 27 (29,7%) ta 34 (35,2%) igiomam xiHOYOi KaTeropii.
Takuii po3nojaul JAEMOHCTPYE TEHIEPHY aCHUMETpPI0 y BiI0OpakeHH1 00pasiB

YOJIOBIKIB 1 XIHOK Y OOMBOX MOBHHMX CUCTEMAX.
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Hacrtymnne MTOPIBHSHHS 30CepeKEeHE Ha imenTudikarmii
HAaWNpPOAYKTUBHIIIMX TEHJIEPHUX MAapKepiB Yy BIAMOBIIHUX KaTeropisx. Y
JKIHOY1H KaTeropii 1TaliichKoi MOBH JIOMIHYIOTh JIekceMH «donna» Ta «madre
(mo 9 Bupasis, 33,3% KokHA), TOJII K y aHTJIIUCHKIA HAHOUIBII TPOAYKTUBHUM
Mapkepom € «womany (13 Bupaszis, 40,6%). Y 400BI4iil KaTeTopii MepeBakaroTh
1Taniceki Mapkepu «uomoy (28 Bupasis, 43,8%) 1 «figlio» (25 Bupasis, 39,1%)
Ta aHMIIACHKUM Mapkep «many (39 Bupasis, 66%). Haiimeniia npoykTHBHICTh
IpuTaMaHHa MapkepaM, SKi MMO3HA4aloTh OUIbII KOHKPETHI JIIHTBICTHYHI 200
ColIllaJIbHI POJIi: B iTaNNChKiN — «moglie» (3 npukany, 11,1%) ta «femminay (1
npukian, 3,7%), B aHrmicekiil — «wifey (2 npuknamau, 6,3%).

Jpyroro 3Ha4yII010 CKJIaJI0BOIO aHAJI3Y € OI[IHKa KOHOTATUBHOT IMHAMIKU
TeHIEPHUX OJMHHIIb. YCTAHOBJCHO, IO TMO3UTHBHA KOHOTAIlis [IOMIHY€E B
KIHOYIM KaTeropii aHrIidChbKOI MOBH Ta YOJOBIYMX KaTEeropisix 000X MOB,
HATOMICTh JKIHOYA ITaliiiChbKa KaTeropis XapaKTEepPHU3yeEThCS IiABUIICHOIO
INPUCYTHICTIO (pa3eosiori3MiB 3 HETaTUBHOIO KOHOTauier. Lle cBiauuTh mpo
HasBHICTh T'EHJEPHOTO JUCOHAHCY Ta MOJXJIMBOI MOBHOI JIHCKpUMIHAIl] B
1TaIiChKOMY JTUCKYPCI.

AHaJi3 4aCTOTHOCTI 1711I0M B 000X KOpITycax TaK0>K BUSBHB L11KaB1 TaTEPHH.
VY KIHOUMX KaTeropisx HaWOUIbII BXUBAHUMU € ITATIMCHKUN BHUCIIB «scena
madre» (31 3raaka) Ta aHrmiicekuil «cover girly (555 3ragok). Y Bumaaky 3
YOJIOBIYMMHU KaTeropisiMu Buaisiemo Bupasu «figlio di puttana» (257 3ragok) ta
«son of a bitchy (9059 3ramok). I[lo-mepie, TMOpPIBHSHHS BUSIBISE 3HAYHY
KUIBKICHY PpI3HULIO, 3yMOBJIEHY PI3HOIO PO3MIPHICTIO KOPMYCIB: $IK OYyJ0
3a3Ha4yeHo y miapo3aini 2.2, koprmyc CORIS mae npubnu3Ho B CiM pa3iB MEHIIIE
JekcuyHoro HamoBHeHHs, HiX koprnyc COCA. Ilo-gpyre, momidaemo, IO
3HAQYEHHS Ta CTPYKTypa HaWOUIbII BXUBAHUX (HPa3eooTi3MIB  Y0JIOBIYOi
kareropii € ogHakoBuMU («figlio/sony» + «di/of» + «puttana/bitchy), mo Bkaszye Ha
IMIMOMHHY KOHUENTYallbHY CXOXICTh y (hpazeosoriyHoMy OayeHH1 HOCIiB 000X

MOB. CeMaHTHYHY 3HAUyILICTh 1 CTAOUTBHICTh LOTO BUpa3y y MOBHIH KyJlbTypi
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JIOBOJIATH HE JIMIIIE KOPIYCH, aje i caMi CJIOBHUKH, ajpKe JaHuM (pazeonorizm
OyB IPUCYTHIH B YCIX ONMpPallbOBaHUX JKEepeax.

BaxxnuBo Bi3HAUMTH, M0 Il 1IOMM € TIPUKIAJaMH TEHISHIIT
HeraTHBIi3allii Y0JIOBIUUX 00pa3iB, 30KpeMa oOpasy cuHa, yepe3 KiHoul. [[o «son
of a bitch» ta ¥ioro iTanificekoro Binnmosianuka «figlio di puttana» gomaemo Taki
BUCJIOBH, sK «figlio di mignottay, «figlio di serva» Ta iHIIi, Mpo sKi 3rayBaoCh
y TomepenHix miapo3ainax. BepbampHuii  Mapkep —«Mama» — TaKOX
BUKOPUCTOBYETHCSI MIPU TBOPEHHI HETaTUBHUX BHPA3iB UYOJIOBIUOI KaTeropii B
o0uBOX MOBax, Harpukiaj «figlio di mammay» un «mama’s boy». @eHOMEH €
[IKaBUM [UIsl MOAAJBLIOTO aHaji3y B KOHTEKCTI TE€HIEPHHX CTEPEOTHUIHIB 1
ponboBux Mogzeneil. I. Tapika NpuITyCKaeTbcsl TyMKH, L0 JOMIHYBaHHS
YOJIOBIKIB Ha I1i TUTAHET] TaKOX MPOSBIISETHCA Y TOMY, SIK MU OOpa)kaeMO OAUH
OJTHOTO, aJ[)K€ Y TaHUX BHUIMAJIKaX HANTIPII PUCH JIOACH MOSCHIOIOTHCS TUM, IO
takoro € ixas matu (Tapika, 2017).

Jlesiki 4010B141 00pa3u OTPUMYIOThH MO3UTUBHI KOHOTAIII1 3aB/ISIKU BILTUBY
KIHOYHMX MapKEpIB, sIK Y BUIMAJIKY 3 aHTJIIMCHKOIO MOBOIO Ta (Ppa3eoIoTi3MOM «a
ladies’ many. Ile € ITKOM JOTIYHHUM, aJKe 3a JAaHUMH CIIOBHHUKOBHX JKEpEl
koHuent «lady» HanuIeHWi MO3UTHBHOIO KOHOTAIl€l0, a CaM€ O3HAKaMH
BBIWIMBOCTI, COIllaJIbHOT MpHCTOWHOCTI Ta KoHbopwmismy (Cambridge
Dictionary).

VY cioBHMKax 0OHMJIBOX MOB BUSIBJICHO 3HAYHY KUIBKICTH €B(HEMICTUUHUX
BUPA3iB, 0 MMO3HAYAIOTH KIHOK, TIOB’SI3aHUX 3 MPOCTHUTYIIIEI0, IK-0T «donna di
malaffare» ta «donna di strada» B itaniiicekiii MoBI un «lady of the evening» Ta
«scarlet womany B anrmiiicekid. He3Bakaroun Ha BITHOCHO HEBEJIMKY YacTOTY
sragyBanb (Big 1 mo 7 3ramoxk B CORIS ta Big 4 no 24 sragoxk B COCA), 11
¢dpazeonori3Mu CIyryloTh KOHCTPYKTOM 3aKpITUICHHSI HETaTUBHOTO TE€HIEPHOTO
CTEpPEOTHUITy, TIOB’A3aHOTO 3 JKIHOUOIO CEKCYaJbHICTIO. TeOpeTUUYHHUN KOHTEKCT
Takux sBull miATBepmKyoTh npaui H. MaxKiBep, Bukiagauku npukiagHoi

eTuku B YHiBepcuteTi Jlinca. HaykoBuiist 3HaX0uTh BpaXaloyuM € Te, SIK 9acTO
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ITHOPY€EThCS «TCHIECPHUN XapakTep chepu cekcyanbHux mocayr» (MakKisep,
2025, c. 634). Ha ii nymky, 4oyoBida CeKCyaibHa JOMIHAHTHICTh Ta JKiHOYA
MOKIPHICTh YaCTO €POTU3YIOTHCS T4 POMAHTU3YIOTHCS B MOMYJISPHIA KYJIbTYPI,
yepe3 10 3 ’ABJISETbCS TEHICHIISA, KOJU TMEPEBAXKHO >KIHKU, 10 BBAXKAIOTHCS
CTATTIO 3 HUKYMM CTaTyCOM, BUKOHYIOTh HEOE3MEUHY 1 «raHeOHYy» poOoTy s
YOJIOBIKIB, cTaTi 3 BuIuM ctatycoMm (MakKisep, 2025). K. TleiiTMeH cTBEpIXKYE,
IO MPOCTUTYISI TPYHTYETHCA Ha «HEPIBHOCTI TOMIHYBAaHHS Ta MiJKOPEHHS»
(1983, c. 562). Y cBoiii podoti «Defending prostitution: Charges against
Ericsson» (1983) nocmigHuiist po3MipKoOBYe PO Te, M0 CEKCYalbHI MOCIYTH 3a
rpoIlll € JIEMOHCTPAIIEI0 CEKCYaJbHOIO KOHTPOJIO YOJIOBIKIB HaJl JKIHKaMU 1
myOJIIYHUM BU3HAHHS YOJIOBIKIB SIK CEKCYaJbHUX MAMCTpIB.

Boanouac, Harama MakKiBep 3a3Hayae, 10 «IOKYIElb CEKCyaJbHUX
MOCITYT HE 3aBX/IU € TIOMiHYI0U0t0 cTopoHoto» (2025, €. 641), i miaKpecItoe UM
CKJIQJHICTh CcolllaJibHOI AuHamMiku. OHaK, Oepydyu J0 yBaru KOHTEKCT 1710M Ta
iXHIO SIBHY HETaTHMBHY KOHOTAIlif0, HE MOXXHa HE CTBEPKYBaTH IIPO
natpiapxajibHe MEepIIoKEpPENIo Takux BupasiB. biibine Toro, 3a cioBamu
A. Maypi Ta JI. Hienay (2019), BapiaHTu CliOBa «IOBish» ICHYIOTh Y KOKHOMY
perioni ITamii i «He MarOTh XOHOT COIiaIbHO-MOBHOI crierudikm» (C. 119). Take
IIUPOKE PO3MOBCIOKEHHS TEPMIHOJIOTII CBIAYUTH MPO KYJIbTYPHY TEHICHIIIO
HaJaHHS LbOMY SIBULLY HE JIMLIE 3HAYHOI CYyCHUIbHOI yBaru, aje i HeraTMBHOI
KOHOTAaTUBHOT 3HAYYIIOCTI.

Yomnosiui 00pa3u BIUTMBAIOTh HA (POPMYBAHHSA >KIHOYUX Yepe3 KOHIIENITH
nuiro0y Ta CIMEHHUX poJIeld, M0 JAEMOHCTPYIOTh iioMu «eta da marito» Ta
«ragazza da marito», a TAaK0K MEHII eKCIUTIITUTHUIN aHTTHChKHI BUpa3 «make an
honest woman of someone». fIk 1 y monepenHix BUMaaKaxX, T€HAEPHI MapKepH
MO3HAYAIOTh HE JIMIIIE TeHACPHY 03HaKY, a i ColliabHy pojib a00 (PYHKIIIIO.

JlonaTkoBO BHOKpeMJIEHa I1apa BHUCJIOBIB, sIKa Ma€ cepel CBOiX
KOMIIOHEHTIB KOHKPETHUN TEHICPHUN MapKep, ajie CTOCYEThCS MPOTUIICIKHOTO

reHjiepa: Bullle3ragaHuil «eta da marito» B iTamiicbkiii MoBi Ta «God’s gift to
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womeny. OKpiM I1IbOro, OCOOJMBICTIO aHTJIIMCHKOI MOBH € HasBHICTb
BUJI03MIHEHUX (JopM (pa3zeosiori3mMiB, TakKUX SK MPHUCIIBHI BUpa3d («man’s
inhumanity to man» — OyKBaJIbHO «HEIIOAHICTh YOJIOBIKA 0 YOJIOBIKa» ) Ta
BUrykH («that’s my girl»), mo BifacyTHI B iTaniicbkiid MOBi. Lle Moxe CBITUNUTH
npo OLIbIIy BaplaTUBHICTH 1 THYUKICTh TPAMATUYHUX CTPYKTYpP MPHU BUPAKECHHI
TeHCPHUX 3HAYEHb B aHTJIMCHKIM.

Crnig TakoX MiJKPECTUTH CYCHUIBHUN KOHTEKCT Ta 3B’S30K 110M 3
KyJbTYpHUMHU peanisMu. Hanpuknan, pemiris Bigirpae 3Ha4yHy poJib Y
KyJIbTypHUX cucTemax sk Irtamii, Tak 1 Cnomyuenux IlltatiB Amepuku, 1o
BIIOOpaXEHO y HASBHOCTI YHUCJIEHHUX (pa3eosioriaMiB 3  PeNiriiHOI0
CUMBOJIIKOIO. binpie ix HalidyBajgoch B ITalIMChKI MOBI, OCOOJHMBO 3
yoJsioBlYMMHU Mapkepamu: «uomo della Provvidenzay, «sposo celestey, «Figlio di
Dio» tomo. [Tpuknaan xiHO4O0i KaTeropii NpeACcTaBiIeHl MEHILIOK MIPOIO, a caMme
JIBOMa BUpa3zaMu: «restare come la moglie di Lot» Ta «sposa dello Spirito Santo».
AHIIIIChKa MOBA TaKOX XapaKTEPU3YETHCS PEIITiiHO 3a0apBIEHUMH BUpa3aMH,
TaKuMU sIK BuIie3raganuii «God’s gift to womeny, a Takox «a man of the cloth»
Ta MeBHOIO Mipoto «fairy godmothery. Ileit 38’130k penirii 3 MOBHUME 3ac00amu
BKa3ye Ha TNIMOOKY IHTErpamito AYyXOBHUX YSBIEHb y KYJIbTYpPHI Ta COLIaJbHI
CTPYKTYpH 000X CYCHIbCTB.

Oxpim pemirii, (IKCyeMO TEHJIEPHO MapKOBaHI (ppazeosorismMu
icropudHOTO Xapaktepy («essere come la moglie di Cesare»), y chepi momaiTuku
Ta 0i3Hecy («company man», «dragon lady») Ta kiHOMHUCTEeNTBa, a came Ti
BUCIIOBH, K1 HAOyJIM NMOIIMPEHHS Yepe3 OJAHOMMEHHI (UIbMHU (HanpukKia, «big
daddy»). BmnuB kiHoiHmycTpii Ha (QopMyBaHHS aMEpPUKAHCHKOI KYJIbTypHU
porasinyto y npati C. Uena «The Movie Culture of U.S». ABTop 3a3Hauae, 110
PO3BUTOK KIHO TaKOX CHpPHSE PO3BUTKY KynbTypH, a aist CLLIA ¢ineMu cramu
IHCTPYMEHTOM I TIIBUIIEHHS MPOIYKTUBHOCTI B PI3HOMAHITHUX TaTy3sX
npomucioBocTi (Uen, 2023, c. 840-841). Oanak, xo4 (piIbMU BiTOOpakarOTh

KyJIbTYypy, BOHU TMOBHHHI Oljbllleé 3Ba)kKaTW Ha CBIM BIUIMB Ha JIIOJEH, ajxke
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NOMyJIsipHA KYJIbTYpa aKTUBHO TpaHCPOpPMY€e KyJIbTYpHI YSBICHHS Y€pe3 MOBY,
30KpeMa 1 reHIepHi.

HaocTtanok 3ayBakumo, 1110 B 000X MOBaX MapKepHU «UOMmo» Ta «many,
TOOTO «4YOJIOBIK», BUKOHYBAJIM POJIb YHIBEPCAJIHLHOTO IMO3HAYEHHS JIIOJAUHU
B3araii. Sk Oy’no 3a3Ha4eHO paHille, CydacHI aHTJIOMOBHI CIIOBHUKH NParHyTh
IHKJIFO3UBHOCTI, (DIKCYIOUM HE JIMIIE YOJIOBIYi, ajie ¥ kiHOYl a00 Oe3reHepHi
Bepcii 11l0M 3 OJTHAKOBUMU 3HAYCHHSIMU. B iTamilchbKiii MOBI Taka MpaKkTHKa HE
MOIIMpPEeHa, 10 BioOpaxkae pi3HY MOBHO-KYJbTYpPHY Tpaaullifo. ko B
aHTJIACHKIA MOB1 BUpa3M 3 PI3HUMH T'€HACPHUMU MapKepamu, aje OJHaAKOBUMU
THITUMUA KOMIIOHEHTaMH MaloTh 1JICHTUYHE 3HAYCHHs (HaNpUKIIad, «as one many
Ta «as one woman», TOOTO «pa3oM», TO B ITATIHCHKIH MOB1 3yCTpPI4arOThCS
ceMaHTU4H1 po30ikHOCTI. Hanpukian, itamiiceka napa i110M «donna di mondoy»
Ta «uomo di mondo» mae cBOi aHTJTIHCHKI Bepcii, a came «woman of the world»
ta «man of the world». Jlani YoTHpu BUCIOBU MarOTh MO1I0HE 3HAYCHHS, OJHAK
no «donna di mondo» HagaeTbCs MOJATKOBE 3HAYCHHS «IOBIsA», IO HECE
HETaTUBHUN KOHTEKCT.

OT1xe, mpoBeCHE TOPIBHSJIBHE JOCTIKCHHS 1TaTIHChKUX Ta aHTIIIHCHKUX
dbpazeosioriaMiB 3 TEHIASPHUMU MapKepaMu JIEMOHCTPYeE, 10 TeHJIepHa
nudepeHItialis y JIeKCUKo-hpa3eosoriyHiil cucTeMi BijoOpakae He JINIIIE CTaTeBl
BIJIMIHHOCTI, aJi€ 1 IIIMO0KI KyJIbTYpH1, KOHOTATUBHI Ta COLIAJIbHI YIEPEIKEHHS.
AHai3 TiAKPECITIOE BAKIUBICTD PO3MIISITY HE JUIIE KUTbKICHUX TTOKAa3HUKIB, a 1
SAKICHOT KOHOTATHUBHOI IMHAMIKM Y BUBUYEHHI MOBHUX T€HJICPHUX KOHCTPYKIIIi.
BusiBieHHs TMCOHAHCY, 0COOIMBO B iITATINCHKINA MOBI, IIJKPECIIIOE aKTyJIHHICTD
MOMATBIITUX JOCTIHKEHB JIJIsT PO3YMIHHS Ta MOJOJaHHS T'eHJIECPHUX CTEPEOTHUIIIB
y MOBI, IO € Ba)JIMBUM aCHEKTOM CY4YaCHOI COIIOJIIHIBICTUKH Ta T€HACPHUX

CTYIIH.

BucnoBku 10 po3ainy 3

VY migposzaumi 3.1. Oyno TpeACTaBICHO aHami3 ITaTHCBKUX 1710M 3
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BepOAIIbHUMH TE€HJIEPHUMHU MapkepaMu. Y XOAl JOCTIIKEHHsS OyJo BHSBICHO
TaKi O3HAKH, SIK pO301’KHOCTI B KUIBKICHOMY TIPE/ICTaBJICHHI KIHOYO1 Ta YOJIOBIYO1
KaTeropiid; TEHJCHII0O JI0 HEraTHBHOTO OI[IHHOTO 3a0apBJCHHS BHUpPA3iB 3
JKIHOYUMH MapKepaMH;, 3HAuHY KUIBKICTh BHCJIOBIB Ha IMO3HAYEHHS <IIOBIi»;
peuniriitHi Ta icropuyHi napaneni. KoprmycHuii miaxia A0MOMIT BUSIBUTH HAaHO1IbIIT
sxuBani imiomu («figlio di puttana», «scena madre») ta HasgBHICTh BHpas3iB, IO
(GYHKIIOHYIOTH SK Kosokarii («il primo uomo», «uomo novo»).

Y migpo3aum 3.2. Oyno BHCBITICHO aHalli3 aMEPUKAHCBKUX 1J110M 3
BepOAJIbHUMHM TEHJEPHUMH Mapkepamu. byno Bu3HaueHi Taki OCHOBHI
XapaKTePUCTHUKHU, SIK PI3HUI B YUCEIBHOCTI JKIHOYOI Ta YOJIOBIYOI KaTEropii;
PIBHOMIPHUW PO3MOJLT 1/IIOMATUYHUX BHPA3IB y MekaxX TPhOX KOHOTAIIIH
(mo3uTHUBHA, HEUTpAJIbHA, HETaTUBHA); €BPEMI3MHU /IO CJIOBA KIIOBISI»; HASIBHICTh
TPUHAALATH Nap BUPA3iB 3 PI3HUMU I'€HACPHUMH MapKepaMmH, aje 1AeHTUYHUM
3HAYEHHSAM; 3B’SI30K 3 KIHOMHUCTEITBOM. BUKOpHUCTaHHS KOPITyCiB J103BOJIMIIO
BHOKPEMHTH 1110MH, [0 BXKUBAIKCh Haluacrimie («son of a bitch», «cover girl»),
a TaKoX 1IOMH 3 JOJATKOBUM NPSAMHUM 3HA4YCHHSAM («as One man», «to a
womans).

VY miapozaim 3.3 Oyio NpoBeAeHO MOPIBHSUIBHUIN aHalli3 ITAIIMChKUX Ta
aHTIIACHKUX (Pa3eoioTi3MIB 13 T€HJIEPHUMHU BEepOAIIBHUMH MapKepamu, SKHii
BUSIBUB CIUIbHI M BIZIMIHHI MOBHO-KYJIbTYPHI PUCH B NPEICTaBICHH] YOJIOBIUHKX 1
KIHOUMX 00pa3iB. CTaTUCTUYHUHN aHAIII3 MIITBEPIKYE, 10 YOJIOBIU1 11i0MH 000X
MOB 32 KUIBKICTIO MEPEBUIIYIOTH JKiHOU1 TTpUOIM3HO BIBiYl: 64 ogunuil (70,3%)
npotu 27 (29,7%) B 1Taniiicbkiid MOBi Ta 59 onunuis (64,8%) npotu 34 (35,2%)
B aHTTIMCHKIHN.

KoHoTaTuBHa TMHaMiKa BKa3ye, 1110 MO3UTHUBHI KOHOTAIIIl IEPEeBAXKAIOTh Y
AQHTJIMCHKIN JKIHOYIM 1 YOJOBIYMX KaTeropisx 000X MOB, TOJI SK ITajilchKa
KIHOYA KATEropis MICTUTh OUTbIle HEraTMBHUX BIATIHKIB. OcoOiuBe Miciie B
000X MOBax MOCIAI0Th 1110MH, SIKI HETaTUBI3YIOTh YOJIOBIY1 00pa3u yepes xKiHOoul

BepOabHi MapkepH, 30kpemMa napa supasis «figlio di puttana» ta «son of a bitch».
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EBdemizMu, moB’s3aHl 3 MPOCTUTYIIEI, MPUCYTHI y (pa3eosorii 000X MOB.
PeniriiiHa cuMBOJIiKa, ICTOPUYHI Ta MOJITHYHI KOHTEKCTH, & TaKOX 1HAYCTpis
KIHO ITOMITHO BIUIMBAIOTh Ha OOWUIBI CUCTEMHU.

VY migcyMKy, JOCHIIKEHHS TIATBEPIKYE, IO TEHACPHI CTEPEOTHIIH,
BUpaxkeHI y (paseosorismMax 3 EKCIUIIUTHUMH BepOAJbHUMHU MapKepamu,
CTaHOBJISITh OCHOBY COITIOKYJBTYPHHUX 1J€0JIOTIH JABOX HaIlidl. AMEpHKaHChKa
KylIbTypa JIEMOHCTPYE TOCTyHn y OIK IHKJIIO3MBHOCTI Ta TEHIEPHOI

HEUTPaAJILHOCTI, YOTO OpaKy€e B 1TATIHCHKIN.
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BUCHOBKHA

Meta nanoi poOoTH mossirana y MOPIBHSAHHI T€HAEPHUX CTEPEOTHIIB Y
ITaTIACBKUX Ta aHIJIHACHKUX (pa3eosIOTIYHUX BHpa3zax 3 BepOaJbHUMH
reHIepHUMU MapkepaMu. JJiss BHOKpEMJIIEHHS TaKUX CTEPEOTHUITIB OyJI0 BaXKIMBO
YITKO OKPECIUTU TOHATTA «TEHAECpP» 1 «CTepeoTHIn». PO3yMiHHA KOHIEMIIii
regaepy OasyBasiock Ha mpaisix [[x. batnep, E. ®aycro-CrepmiHr ta ixHIX
nocioBHUKIB (O. Kice, C. [TaBnuuko, Y. PoOycrtemti), ki BU3HAYAIOTh TEHACD
Ak HaOyTuil mnepopMaTUBHUI KOHCTPYKT, IO MOJEIIOE MOBEIIHKY JIIOAUHU
BIIMOBIHO 710 coliayibHUX HOpM. CTEpeoTHUIl y TEOPETUIYHOMY PO3YMIHHI OYJ10
BU3HaueHO 3a B. JlinnmanHOM Ta cydacHuMH nociigHukamu (A. AOpyiese,
O. baunosa, E. Tigmenc, Bp. Mamuuapa), ski TpakTyroThb HOro sK CTiiike
yrepeKeHe YSIBICHHS PO JIIOANHY YU TPYIY Ha OCHOBI IIEBHUX XapaKTEPUCTHK,
o0 MOXXe OyTH SK TO3WTUBHHUM, TaK 1 HETaTUBHUM 3a CBOEIO IPHUPOIOIO.
['enepHuil CTEpEOTUN PO3TIISAAETHCS SK CTiMKE yNepeIKeHe YSABICHHS PO
JIOUHY, Cc(OpMOBaHE Ha OCHOBI COLIAJIBHHMX OYIKYBaHb NpPOSABY TE€HAEPY
MOBIIEM.

Bubip ompaitoBanHsi TeHIEpPHUX CTEPEOTHUITIB yepe3 (pa3eosiorito MOBU
3YMOBJIEHUM CTIMKICTIO 1110MaTMYHUX BHUpa3iB, L0 AK 1 CTEPEOTHIH,
BIIOOpaKaloTh  3aKpIIUICHI  YSBJICHHS MOBHIB 1po  CBIT. Oco6imBO
1H(QOPMATUBHUMHU € 1JIOMH 3 EKCIUNLMTHUMHU TE€HACPHUMH MapKepaMu, SIKi
MOXXYTh PO3KpHMBATH TPUYUHU CTATEBOI HEPIBHOCTI Ta COIIOKYJIbTYypHE
HIIPYHTS LIUX YSBJICHD.

Marepian nocnijpkeHHs OyB BiIiOpaHUN 3 JBOX ITATIMCHKUX Ta JBOX
aMEPUKAHCHKUX (dhpaszeosoriyHuX CJIOBHHUKIB, e VTS MOUTYKY
BUKOPHUCTOBYBAJIUCSA KJIIOYOBI BepOajbHI TEHJEpPHI MapKepu (HAmpUKIa,
«MaMmay, «JI04Ka», «CuH», «Opar»). Ilomepeanro Oysno BimiOpaHo 22 mnapu
MapKepiB, OJIHAK Y XOJIl JOCIIKEHHS BUABJICHO 13 MPOIYKTUBHUX MapKepiB B
iTamichbKiid MoBi 1 10 — B aHTIINACHKIN, siKi ipeacTaBieHi 182 igiomamu (1o 91 y

KOkHIM MoBi). KopnycHuid mijxia, 3aCTOCOBaHMM y JOCHIJKEHHI, MOJSATaB Y



62

BUKOPUCTaHHI 1HCTPYMEHTa KOHKOPJAHC JIJIsl BUSIBJICHHS YaCTOTHU 1 KOHTEKCTIB
aBTEHTUYHUX BXKUBaHb BUPA3iB.

OTxe, Ha OCHOBI JaHUX 31 CJIOBHUKIB Ta KOpITyCiB, OyB IpOBEIACHUM
MOPIBHSUIBHUHM aHaJ13 110M Ha JIHTBOCTHUJIICTUYHOMY Ta COIIIOKYJIBTYPHOMY
piBHsX. CTaTUCTUYHI JaH1 MOKA3aly, 10 KUTbKICHE CITIBBIIHOIICHHS KaTeropii 3
YOJIOBIYMMH Ta KIHOYUMH MapKepaMH OUIBIIOI MIpOI 30iratoTbcsi B 000X
moBax: 64 oguawMi (70,3%) mpotu 27 (29,7%) B iTaniiicekii MOBI Ta 59 oTMHATIH
(64,8%) mipotu 34 (35,2%) B aHrmiiCchKik. bibliicTh MapkepiB 3yCcTpidaliuch B
00ox MmoBax («donna» / «woman», «uomo / «man», «sposa» /[ «wifex,
«figlio» / «son»), xo4ya mpucyTHI ¥ yHIKaJIbHI TpUKIamU, Taki sk «femminay,
«fratelli», «lady» um «grandfather».

AHani3 1AeHTU(IKYBaB $K CIHUIbHI, TaK 1 BIAMIHHI PUCH TE€HAEPHUX
CTEPEOTUINIB Y 000X KynbTypax. CHIJIBHUM € HETaTUBHE YSBIECHHA MPO KIHOYI
o0Opasu, 30KkpeMa MOPIBHSHHS JKIHKH 3 TOBI€I0 200 MOraHOI0 MaTip’io, a TaKOXK
BUKOPUCTaHHS KIHOYMX MapKepiB Il TBOPEHHS HETaTUBHUX (Ppa3eoJiori3MiB
4OJIOBIYOi Kareropii. 3B’S30K ITATIHCHKUX Ta aMEPUKAHCHKHUX 1110MaTUYHUX
BUPA3iB 13 KyJbTYPHUMHU peajisiMUd MIATBEPIKYE iX pOJib K KyJIbTYpPOTBOPUOTO
3aco0y, 3IaTHOTO BIUIMBAaTH HA CBITOIJISA MOBIIB. BiAMIHHICTIO € TEHACHIIIA
aHTJIACHKOT MOBH JI0 CTBOPEHHSI AJIbTEPHATUBHUX Ta O€3reHIEpPHUX BUPA31B, 110
CBIIYUTH MPO 3pOCTAIOUY POJIb )KIHKH Y AMEPUKAHCHKOMY COLIIYMI.

[TepcniekTHBY JaHOTO JOCHIKEHHS MOJISITAI0Th Y MOKJIMBOCTI TIIMOIIIOTO
PO3KPUTTS MEXaH13MIB (POPMyBaHHS T'€HJEPHUX CTEPEOTHIIIB Y MOBHIN CHCTEMI,
IO € HaJ[3BUYANHO aKTyaJIbHUM JUIsl COLIOJIIHTBICTUYHUX, KYJIbTYPOJIOTTYHUX Ta
KOTHITUBHUX HAyKOBHX HampsMmiB. [IpakTuyHe 3acTOCYBaHHS OTpPUMaHUX
pe3yibTaTiB MOXKe TMOJSAraTd y po3poOii epeKTUBHUX METOHOJOTIH s
1AeHTH(IKAII] Ta KOPEKIIT TeHJEPHUX YIEpeKEeHb y KOMYHIKaTUBHIN MPaKTHII],
10 MOKE€ CIYyTyBaTH OCHOBOIO JUIsl (hOPMYBAaHHS 1HKJIFO3UBHUX MOBHHX MOJITHK
Ta CTaHAapTiB. 30KpeMa, B 1TANINChKIN Ta aHTJIHCHKIM MOBaxX 1ICHYIOTh JICKCHYHI

OJIMHUIIl, 10  BUPAKAIOTh  HEOIHAPHY  IMEHTUYHICT,  (HANPHKIA,
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«persona» / «persony («wiroanHay), «gente» / «people» («roam»), siKi TOCTYIIOBO
MOIIAPIOIOTECS B aMEPUKAHCHKUX MOBHHUX TMPAKTHUKAX, IO CBITYUTH IIPO
3IaTHICTh MOBHM aJamlTyBaTUCS JO COIlaIbHUX 3MIiH 1 BKIIOYATH B cebe
pernpe3eHTallii MapriHaii30BaHUX IPYI Y MOBCSIKIEHHUN JIEKCUKOH.

VY KOHTEKCTI MOCHIKeHHS OyJI0 TaKOX BHSBJICHO, IO POJIb KXIHKH B
CYCIUJIbCTBI MPEJCTABISETHCSA PSIJAOM CTEPEOTUITHUX HETAaTUBHUX YSBJICHB, SIKI
MalOTh CHCTEMHHUU 1 TPUBAIMH IIOJACHHUN BIUIMB HA JKUTTSA KIHOK y PI3HUX
COITIOKYJIBTYpPHUX KOHTeKcTax. lle migkpecitioe TrocTpy HEOOXiIHICTh Y
BUJTyYEHH1 a00 TpaHcdopMallii TaKuX YSABJIECHb, 10 J03BOJIUTh 3HU3UTU PIBEHb
TEHJEPHOT JUCKpUMIHALII Ta CHPUATH CTBOPEHHIO OUIBII 30aJaHCOBAHOL
CYCIUJIBHOI CBIAOMOCTI. BakJIMBO yCBI1IOMJIIOBATH, IO MEPIIMM KPOKOM IO
NO/I0JIaHHS IPOOJIEMH € ii BA3HAHHS Ta OKPECIEHHS, YOT0 1 IParHyiaoch JOCATTH

B 111i1 poOOTI.
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ITagiichbKi i1ioMH 3 reHIepHUMH BepOaJILHUMHU MapKepaMu
BYKBAJILHUI
No IAIOMA 3HAUYEHHSA JKEPEJIO
A ITEPEKJIA A
1 |donna cannone «KIHKa-TapMara» HanzeruyaiiHo TOBCTA KiHKA Hoepli
. . . Hoepli;
2 | donna di malaffare «HEYeCHa JKiHKa ogist P
Sorge, c. 83
. . . JKiHKa 3 BEJIMKUAM KUTTEBAM Hoepli;
3 | donna di mondo «OKiHKa CBITY» L .
IIOCBIIOM; TIOBISI Sorge, c. 83
. . IloBis, JIETKOOOCTYITHA Hoepli;
4 | donna di strada «BYJIMYHA KiHKa» o AOCTY P
KIHKa Sorge, c. 83
5 | donnadi vita KIHKa KATTS» TloBis Sorge, c. 83
6 |donnina allegra «Becea KIHOYKa» JlerkomocTymHa *iHKa Sorge, c. 83
;7 | esser dona (donna) e «OyTH KIHKOIO 1 Bytu npyxuHOMO i Hoepli;
madonna MazoHHOIO» a0COJIFOTHOIO TOCITOIMHEIO Sorge, c. 83
8 godere delle grazie di una «HACOJIO/KYBATHChH Maru cTateBi CTOCYHKH 3 Hoepli
donna MPUXAIBHICTIO )KIHKW» | )KiHKaMHU
. . Maru cTateBi CTOCYHKH 3 Hoepli;
9 |andare a donne «ITH 10 KIHOK» . .
PI3HUMHY KXIHKaMH Sorge, c. 83
Hyxe kpacusa i csiroua,
10 | bella come una sposa «KpacuBa, SIK Hape4yeHa» | HapedeHa B JIeHb CBOT'O Hoepli
BeClLIs
. KE€ TIOBUTBLHUI .
11 |lungo come una sposa «IOBTHIA, IK HapeUCHa» Ay . Y Hoepli
BUKOHAHHI 3aBJIaHb
- «HapedeHa CBSITOTo . . .
12 | sposa dello Spirito Santo P Tlyxa» Mapis, marip Icyca Hoepli
. . . Harypaipha, 6e3 KOCMETHKH .
13 | ragazza all'acqua e sapone «IiBUMHA BOIM 1 MUJIA» . Hoepli
Y MaKisDKy
Mooa xiHKa, sSKa Jocsria
14 |ragazza da marito «IIBUMHA JIJIS YOJIOBIKa» | BIKY, KOJIM MOXKHA JyMaTu Hoepli
PO OJIPYKEHHS
. . Be3kopucnuBa MaTepuHChKa .
15 | amor di madre «1000B Matepi» P P Hoepli
TF000B
16 aver succhiato qualcosa col «BHUCMOKTATH 10Ch 3 Maru neBHy CXHUJIBHICTD 11 Hoepli
latte della madre MOJIOKOM Matepi» 3 IUTUHCTBA,
17 |la grande madre «BEJIHKA MaTH» 3emuti, mpupoaa Hoepli
Hoepli;
18 |scena madre «MaTepuHChKa cueHa» | Icrepuka, OypxiuBa naiika Sorge, C.
135
19 vendere anche la propria «IpoJIaTH HaBIiTh CBOIO | Pobutn Oynb-1110 3apaau Sorge, C.
madre Marip» OaxxaHoro 135
Hoepli;
20 | come I'ha fatto mamma «IK 3po0mIIa Mamay Tonuii, SIK TpU HAPOKEHHI Sorge, C.
136
ByTu 30BCiM He
R CaMOCTIHHUMH,
essere attaccato alle gonnelle | «OyTu npuB’s3aHuM 10 .
21 . . . HE3rpaOHUMH, MaTH Hoepli
della mamma MaMHMHOT CIIJHHLII» L. .
HEOOXiIHICTh B JOMOMO3i
MaMHu
. . «OyTH MAaMUHUM Bytu po3smnereHoro ta
22 |essere il cocco di mamma Y yrup t Sorge, ¢. 65
YIIOOJIEHIIEM» OaTyBaHOIO JIFOJUHOIO
Bytu nyxe xonoaHum
sembrare la mamma del «37aBaTHCh MaMOIO YT Ay A .
23 (3a3BHYall CTOCY€ETHCS Hoepli

freddo

XOJIONY»

TIEBHOTO MICIIs)
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L Hoepli;
o4 |€SSerecome la moglie di «OyTH K APYKHHA He nasatu npuBomy st Sorge, ¢
Cesare Ie3apsa» TUTITOK Ta MiJ03p 1 47’ '
L «3AITUIIIUTHUCH 5K XKiHKa | ByTH B cTaHi 3alineHiHAS .
25 | restare come la moglie di Lot yT 8 Hoepli
Jlota» BiJl TOJIMBY YM 3JJMBYBAHHS
IIperennyBaTtu Ha Bce, Hoeli:
2 volere la botte piena e la «XOTITH MOBHY IUISIIKY 1 | HABITh Ha T€, 110 32 CBOEIO Sorge F:: é7
moglie ubriaca I’ SIHY JKIHKY» TIPUPOJIOIO € 3 147 ’
B32€MOBHKITIOUHHM. '
. . «OyTH XKIHKOIO- . Sorge, c. 69,
27 | essere una femmina da conio y ByTu nosieto g
MOHETHHIIEIO» c. 93
. [MincraBHa ocoba, sika Gepe Hoepli;
. . «(0yTH) 9OIOBIKOM 3 . . .
28 | (essere) un uomo di paglia Ha ce0e BiIIOBiIaNbHICTE Sorge, c.
COJIOMM T
3aMICTh 1HIINUX 166, c. 233
Xopora, TOOpO3NIINBA, Hoepli;
s «(0yTH) 4OJIOBIKOM 3 JIarigHa, meapa JroauHa,3 ’
29 | (essere) una pasta d’uomo (byrn) JIHa, Meap JiEa,3 Sorge, c.
MacTu» SIKOIO JIETKO JIOMOBHUTHCS 1 233
CHIJIKYBaTHCS.
. YecHa JIr0aUHa, SKa, Hoepli;
, «(0yTH) 4OIOBiKOM
30 | (essere) uomo d’onore . 30KpeMa, JOTPUMYETHCS Sorge, C.
4eCcTi» - ,
CBOiX 3000B’s13aHb. 233
L . . 3 HalaBHINIKX YacCiB, SKi .
31 | a memoria d’uomo «Ha 1am’ ST Y0JIOBiKa» Hoepli
MOXe€ 3rajiaTH JIOJCTBO
. ) . . ITpupaTuuii IS JIFOICHKUX .
32 | amisura d’uomo «3a MIpOI0 YOJIOBIKay przar a A Hoepli
PO3MipiB.
IToBinabHO, 31 MIBUAKICTIO, 3
33 | a passo d’uomo «3a KPOKOM YOJIOBIKa» | SIKOIO MOXKHa OyIo O WTH Hoepli
TTITIKH.
3 BEIMKOIO CHIIOO,
MOTY>KHICTIO, BiIaHICTIO,
, . EHEPTi€I0 TOIIO, TOOTO 3 .
34 | a tutt’'uomo «BCHM YOJIOBIKOM) CPricIo TOIL Hoepli
ycima 31i0HOCTSIMHU Ta
HaBUYKAMH, SIKi JIFOJIHHA
MOJ€ 3aCTOCYBATH
. . Hoepli;
. OpHocTaitHo, 3 EHTY31a3MOM,
35 | come un sol uomo «IK OJTUH YOJIOBIK» . . . Sorge, c.
SIKMH TIOIUTSIIH BCI 233
YecHo i sicHO, 3 I0BIPOIO J10 .
AICHO, 3 IOBIPOIO 1 Hoepli;
. . . B3a€EMHOI 3r0/IM 1 PO3yMiHHS,
36 |dauomo auomo «BiJI YOJIOBIKA YOJIOBIKY» Sorge, c.
3aCHOBaHMMH Ha CHJIbHOMY 233
HOYYTTI YecTi
Martu ayxe Bifctati
mors I ado i1ei; B TOMy K
, . CEeHCI TaKOXK OyTH TPyOHM,
essere come ['uomo delle «OyTH SIK TIeYepHUIA .. YTHIPY .
37 . HENMB1II30BaHHUM, Hoepli
caverne YOJIOBIK»
JKOPCTOKUM, @ B IIUPOKOMY
CEHCI — HEOTECaHUM i
HEBITJIACHHM.
. Martu oco0uuBi 3110HOCTI Ta Hoepli;
. «OyTH YOIOBIKOM . ) .
38 | essere un uomo di punta pILIY4icTh y IPOCYBaHHI Sorge, C.
BEPLIMHU»
CcrpaBu 188
Byrtu B 6e3BuxinHii .
«0yTH MEPTBUM CI/}II"IT arii, He Main JKOIHOT Hoepli;
39 | essere un uomo morto ‘Iy(;rHOBiKrz)M» MO)I}(IJ'II/IB(’)CTi BHUITH 3 IyKe Sorge, C.
: A 149, c. 233
CKJIJIHOI cHTYyaIli
40 [il primo uomo «IIEPIITHHA YOTOBIK» Anam Hoepli
YosoBiK HU3BKOTO 3pOCTY,
41 | mezzo uomo «HAIIiB YOJIOBIK» XyZRopIsiBUit 200 3 KBOJIUM Hoepli

Y1 BUCHAXXCHHUM BUTJIAJ0OM
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42 | pezzo d’'uom «IIMaTOK YOJIOBiKa» YOJIOBIK MaCHBHOI Oy10BH Hoepli
Tina
. Hoepli;
43 | uccidere un uomo morto «BOUTH MEpTBOTO Mimmo Halla/[aTH Ha THX, XTO Sorge, ¢.
YOIOBIKa» BXKE HE B 3MO031 3aXUIIATUCS 233
Jtoguna, po Ky B JaHUH
44 | uomo del giorno «YOJIOBIK JTHSD» MOMEHT JyKe 6araro Hoepli
TOBOPSTH
JIronuHa, sika Maiixke
YyIECHUM YHHOM
45 | uomo della Provvidenza «40n0BiK [IpoBUIIHHA» | BTpYYa€ThCs, II0O BUPIILUTH Hoepli
npobnemy abo CKIaaHy
CHUTYAIIi0
Oco0a, siKa miIX0IUTh IS
46 | uomo della situazione «JOJIOBIK CHUTYAIli1» JIaHOL CHTYalll 1, AK Hoepli
nepenbavyaeTbes, 3naTHa il
YCIIIITHO BUPIIIATH
47 | uomo della strada «BYJIUYHHIA YOJIOBIK» CepeaHbOCTaTHCTHY U Hoepli
IpOMaJISIHHH
Yo0BIK, IKUI BHKOHYE
48 | uomo di fatica «JOJIOBIK BaXKKOI MpaIli» | BAXKKy Ta HEeKBaTiQiKoBaHy Hoepli
poboty
Po3uapoBana moanHa, mo
49 | uomo di mondo «JOJIOBIK CBITY» Ma€ BETUKHI KUTTEBHI Hoepli
JIOCBIJT
Jlronuna, sika 3apobisie Ha
. . KHUTTS TTUCBMOM, TOOTO :
50 |uomo di penna «JOJIOBIK PYYKU» . ’ Hoepli
KYPHATICT, MTHCbMEHHUK
TOLIO
CkenTuyHa JItoauHa, abo Hoepli;
51 | uomo di poca fede «YOJIOBIK MaJol Bipu» | JIOJMHA, sIKa HE JTYKE Sorge, ¢ ’92
MepEeKOHAHA B YOMYCh. T
nuryH, iHGOpMaTop.
Takox kopymIioBana abo
52 | uomo di soldo «YOJIOBIK TpoIIa» miIKymHa 0c00a, roToBa Hoepli
BUMHSTH IIPOTUIPABHI 1ii 3a
rpouri
53 | uomo di stoppa «JOJIOBIK 3 KIOYHUSH JlronuHa 6e3 xapakTepy Hoepli
N . 3m1a icTora, ToOTO .
54 | uomo nero «4OPHUIT YOJIOBIK» o Hoepli
CTpAIIUIIKA JJIs AT
JItoguHa CKpOMHOTO
55 | uomo nuovo «HOBHI YOJIOBIK» TIOXOJUKCHEA, ;H.cfl Aociriia Hoepli
BUCOKHX TO3HLIH y
COIIIATEHOMY CTaTyCl
JIroanHa, siKa BBAXKAETHCS
HIDKYOIO 32 ITOXODKEHHIM 1 Hoepli;
56 | (essere) figlio della serva «(Oyrm) CHHOM BiJITIOBIJTHO JI0 IIbOTO Sorge, c. 96,
CITY)KHHILII» . .
CTaBUTLCS JIO HEl, HABITh c. 208
rpy0o0 i HeYeMHO
Hoepli;
57 | (essere) un figlio di puttana «(OyTHn) cuHOM TIOBi1» | ByTH HerigHHKOM Sorge, C.
189
S _ BaaxxaTu cebe 0co0I11BOIO Hoepli;
58 c[‘eder5| il figlio della gallina BBaXKaTh ceO€ CHHOM | JIFOJIMHOIO, sIKa Ma€ MPaBo Ha Sorge, ¢ 196
bianca 615101 KypKH gci MpuBiJel JHUIme 3a Te, Mo c i58 '
icHy€
59 c;_federsi il figlio dell’oca «BBaxkaTH cebe cuHoM | BBakaTn cebe ocobimBoi0 Hoepli;
bianca 011101 TYCKI JFOIMHOO, sIKa Ma€ IpaBo Ha | Sorge, c. 96,
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BCI IIpUBIIET JIMIIIE 32 T€, 10 c. 158
iCHy€E
60 | essere figlio del proprio «OyTH CHHOM CBOTO VYcenaakyBatu pucu 0aTbKa: Hoepli;
padre OaTbKa» SIK XOPOIITi, TaK i moraHi Sorge, c. 96
61 | essere figlio del proprio «OyTH CHHOM CBOTO BrinoBaTy XapaKTepUCTHKH Hoepli;
tempo qacy» ICTOPUYHOI eTOXH Sorge, c. 96
essere figlio delle proprie .. .. | Byru BigmosimaneHuM 3a .
62 ereig prop «OyTH CHHOM CBOIX Jil» YTH BUIOBIA Hoepli
azioni CBOIO JIOJIIO
T «OyT cuHOM mepmoro | Bytu HapomkeHUM Bi Sorge, c.
63 | essere figlio di primo letto y . p yTH Hapon A g
JIDKKa» NEPIIOro IITI00Y 149, c. 128
Toii, xTo npartoe B TeaTpi,
OyIy4s CHHOM aKkTopiB. Y
. LIUPOKOMY CEHC1 TOM, XTO Hoepli;
64 | figlio d’arte «CHH MHCTETITBa P Y 2 P
: 3aiiMaeTbes podeciero abo | Sorge, €. 96
pEeMecIioM, SIKUM BXKe
3aiiMaBcs OOMH 3 OaTHKIB.
Tunouii 1y CBOTO 4acy,
- . «OyTH CHHOM CBOTO Ha/lJICHUH OCHOBHUMHU .
65 | figlio del proprio secolo yr . a . Hoepli
CTOJITTSI» XapaKTEPUCTUKAMH CBOET
CIOXH
HesaxonHonapomxeHui, .
- - Hoepli;
66 |figlio della colpa «CHUH MPOBUHU npUpPOAHUI 260
. Sorge, c. 96
N03aIUTIO0HUI CUH
67 | figlio dell uomo «CHH YOJIOBiKa» Icyc Xpucroc Hoepli
T .. Heuecna, 6e3coBicHa Hoepli;
68 | figlio di buona donna «CHH XOPOIIOT KIHKI»
JIFOINHA Sorge, c. 96
CuH, HapOIKEHUH y oyxKe .
T - e e R Hoepli;
69 | figlio di famiglia «CHH CIM’1» 3aMOXHIH, TyKe BiIoMii Sorge, ¢. 96
a0o Iy’Ke MaHOBaHii povHI '
Jlnst HsHI — JIUTHHA, SIKY .
70 | figlio di latte «CHH MOJIOKa» BOHA rojlyBajia rpyJbMH. Hoepli;
Sorge, c. 96
Xionernp, IKuil HaAMIpHO
71 figlio di mamma (povero «MaMuH cuH (0iIHUI | miggaeThes omill MaTepi; Hoebli
figlio di mamma) MaMUH CHH)» NO3aIUTIO0OHUH CUH, SIKUI He P
Mae oQiiifHOro 6aThka
HeuecHa, HenosuibHa,
miCcTymnHa abo XUTpa i
72 | figlio di mignotta «CHH IIOBii» OE3MPUHIINIIHA JIIOANHA, SIKY Hoepli
BBa)KaIOTh BUXOBAHOIO
TTOBI€IO
T - 3Halinenunii, abo Hoepli;
73 | figlio di nessuno CHIYHH CHH» o - P
MO3aIUTIOOHNNA CUH Sorge, c. 96
JlroquHa, po3MelieHa CBOE0
POJIMHOIO, SIKa BiIA€THCS -
Lo . . Hoepli;
74 |figlio di papa «TaTOBUH CHUHY PO3KIIIHOMY JKUTTIO, HE Sorae. . 96
3pOOMBIIY HIYOTO, OO HOTO ge. c.
3aCIYKHTH
Jroguna, sIKa € TigHO0
MIPEe3nPCTBA, HEYECHOIO 200
B Oymp-skoMy pasi .
. . Hoepli;
75 |figlio di un cane «CHH CO0aKn» HEHABUCHOIO, SIKii Sorae. ¢. 50
BiZIMOBJIAIOTD HaBiTb Y ge. ¢
MIPUHAICKHOCTI J10
JIFOJICBKOTO POy
- . . «equHUM cuH Matepi- | OcTaHHIN 1 €TUHAN .
76 | figlio unico di madre vedova A p A Hoepli
BJIOBUY» MPEICTABHUK TIEBHOTO BHIY
- . N JronuHua, sika micis .
77 | figliol prodigo «OIryTHUI CHH A Hoepli

PO3MYCHOTO KHUTTSI




MMOBEPTAETHCS HA
MPaBUIIBHUHN MUTAX,
MIEPEOIIHIOIYH T¢€, 10
paHilie BiIKugana

73

78 | il Figlio di Dio «cuH Boxuit» Icyc Xpucroc Hoepli
L «HOCHTH CHHA OiyIs ByTu BaritHOTO, YeKaTH Ha .
79 | portare un figlio in seno . yr ’ Hoepli
rpyaei» JUTUHY
CraBUTHCH J0 BCIX
e «HE POOUTH CHHIB Ta OJHAKOBO. Y IIAPOKOM Hoepli;
80 | non fare figli e figliastri p ) s P y P
TIACHHKIB» CEHCI, He Ha/laBaTH repeBary | Sorge, c. 96
OJITHIH pedi Ha KOy iHmIii
Momnoamii 6e3TypOoTHUI
. . XJIOTIElb, SIKUM H .
81 |ragazzo di strada «BYJTMYHUM XJIOTEIb OnelE, ¢ Hoepli
JOTPUMYETHCS COL[ATBHUX
KOHBCHIIIH
. Hoepli;
XKurtu B kompopTi, B O¢pil;
82 | stare come un papa «OyTH/KUTH, K TATO» . Sorge, c.
po3KoIi 170
Bectu nyxe 3pyune i
JKHE K K .
83 |stare da papa «OYTH/KHUTH, K TATO» 3aMOJKCHE AHTTA, Ak 1S, Hoepli
MaOyTh, BIACTHBO TaKii
BHUCOKIH 0c00i, sIK marma
Bectu myxe 3py4He i
. 3aMOIKHE JKHUTTH, 5K [, .
84 | vivere come un papa <OKUTH, SIK TaTO» o Hoepli
MaOyTh, BIACTHBO TaKii
BHUCOKIH 0c00i, sIK marma
Caaruii Mocum, 4010BiK
Jisu Mapii, sikuii nap
85 | il casto sposo «HOTJIMBHI YONOBIK» | OGITHHIIIO [[HOTIMBOCTI, HE Hoepli
OpaB OJHOI y4acTi y
HapopkeHHi Icyca
86 | sposo celeste «uebecHuit Hapeuenuit» | Icyc Xpucroc Hoepli
87 | sposo delle vergini «J0I0BiK mHOTIMBUX» | [cyc Xpucroc Hoepli
Oco06a, sixa He Ma€e KPOBHOTO
CIIOPIHEHHS 3 1HIIOKO Hoepli;
88 | fratello di latte «Opart 1Mo MOJIOKY» 0co00r0, aje Ky Sorge, c.
BUI'0JIOBYBaJja Ta cama 102
rOAyBaJbHUIIS
Oco0a, sika HAPOHIIACH BiJ Hoepli;
89 | fratello di sangue «Opar 1o KpoBi» TOro caMoro 6arbka, ajie Bij Sorge, c.
iHIIo1 MaTepi 102
Ti, xT0 00’€HAHI y3amMH
.. . . BipH 1 MIITOCEP, 1 .
90 |fratelli in Cristo «Opatu y XpHcTi» iprL Y P, Hoepli
BiJIMIOBITHO CTAIOTh Oparamu
B o4ax Xpucra.
5 . . . Bi imHMi Bi .
91 |eta da marito «BIK IS YOJIOBIKA» AOBI/IHHH BIK [UTA Hoepli
U0y
JTONATOK B
AMEPHUKAHCHKI i1i0MU 3 reHIePHIMH Bep0aJIbLHUMH MapKepamMmu
No BYKBAJIbHUU
B IIIOMA IMEPEKJIA T 3HAUEHHA JOKEPEJIO
Oco0a, sIKy BUAUISIOTH SIK
. R . . Ammer, c.
1 | amarked woman «IO3HAYCHA KIHKA» 00’€KT MmiI03pH, BOPOXKOCTI 675

a00 moMcTH
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. Ammer, c.
2 | asone woman K OJTHA KIHKa» Pazom 43
, . ByTn HezanexHoIO TA Ammer, c.
3 | be one’s own woman «OyTH BIIACHOIO JKIHKOIO» | .
BIITOBIAJILHOIO 3a ceOe 790
4 | God'’s gift to women «boxuii map AT KIHOK» baxcannii abo incannuuit Spears, .
&t sap A YOJIOBIK 266
make an honest woman of | «3pobutu 3 KOroch yecHy . Spears, c.
5 . OnpyKUTHUCH HA KIHII
someone JKIHKY» 424
. . . . Ammer, c.
6 | right-hand woman «KiHKa-TIpaBa pyka» | HamiiiHa moMivsmIs 878
. . Ammer, c.
7 | scarlet woman «4epBOHA )KIHKa» [MoBis
909
S . Ammer, c.
8 |toawoman <OKIHIII/3 )KIHKOIO OpnHocTaiiHo, 6e3 BUHSATKY 1087
. . . 3BHuUaiiHa, mepeciuHa Ammer, C.
9 | woman in the street <«KiHKa Ha BYJIHII»
JIFOIMHA 673
. . . JlroguHa, sska He 0arato Ammer, c.
10 | woman of few words OKIHKA IEKITBKOX CIiB»
TOBOPHTh 733
. <GKIHKa rmorasoi . Spears, C.
11 |woman of ill repute IToBist P
penyTanin 764
ButonueHa nmonHa,
. . . . Ammer, c.
12 | woman of the world «OKIHKA CBITY» IIOCBigYEeHa B COLaIbHUX 673
3BHYASX
. . Binkpuro i yecHO Mixk JBOMa | Spears, C.
13 | woman to woman «KIHKa KIHII» IKp A P
JKIHKaMH 764
[TpuBabnuBa xiHKa, Yust
. . . Ammer, c.
14 | cover girl «IiBUMHA 3 OOKIaIUHKNY» | oTorpadis 3HaXOIUTHCS Ha 297
OOKJIaIMHIII KYPHATY
. . . EdexruBna Ta Bingana Ammer, c.
15 irl (gal) frida: «IiBOYA 11" ATHHIIS '
girl (gal) y A H ACHCTEHTKA 400
Ocoba, 0co0IHMBO
. . . . npodeciiinuii BOUBIL, Ammer, c.
16 | hired girl «HaWHATaA JIBUMHAY pv(i) 1
HaliHATa U1 BOMBCTBA 490
KOTOCh
, . . WTHHA 94 MOJIOJIA JIFOIUHa, | Spears, C.
17 |that’s my girl «OCH II€ MOSI {IBUMHKA A A A P
SIKOFO TMHIIAIOTHCS 755
. . . Caixka, csroua, Oe31oraHHa Ammer, c.
18 | schoolgirl complexion «UIKipa IIKOJSIPKI .
miKipa 910
a face (that) only a mother| «oGmuuus, sike MoXxe Spears, C.
19 . Jlye noTBopHE 00InYYst
could love JFOOHTH JIAIIE MATIp» 198
. . . Spears, C.
20 | expectant mother «OYIKyHOYa MaTH» BariTHa xiHKa P 195
CX0ICTb IOYOK Ha Ta Ammer, C.
. . MaTepiB: JOYKH, AK IPABUIIO 626;
21 | like mother, like daughter «IK MaTH, K JOYKa» pIB: 1 ’ PaBHIo,
POOIIATE T€, O POOHIH iXHI Spears, C.
Marepi 10 HUX 405
Hatixpamuii abo HaiOipmmii | Ammer, C
22 | mother of «(4HsACH) MaTH» pai
CBOT'O POy 693
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old enough to be someone’s Takoro X BiKy, SIK YUSChH Spears, c.
23 3[A€THCS YHEIOCH
mother L MAaTu 464
Martip’o»
o4 |Swear on  one 'S mother’s | «mpucsiraTucsi Ha MOTHJI | 3asiBJISITH IOCh JYK€ IIUPO, Spears, c.
grave CBOE€T Matepi» OOIIII0YH TOBOPUTH NPABIY 663
. , s IPHB’SI3aHUH 10 . . .
tied to one’s mother’s apron p X A Taxuii, SKMH 3aJIEKUTH Bl Spears, c.
25 - MaMHHMX 3aB’SI30K Ha .
strings . MaTtepi 704
thapryci»
. . Ammer, c.
26 |fairy godmother «ka3koBa xperieHa Mmamay | llleapa GnaromidHurs 319
Bupas, sikuii BUKOPUCTOBYE
, . ; Spears, c.
27 | how’s the wife? «IK TpYyXUHA?» YOJIOBIK, 3aITUTYIOUH TIPO 313
JIPYXKHHY CBOTO Jpyra
Ammer, c.
L, . . 739;
28 | (an) old wives’ tale «cTape ToBip’s xkiHOK» | Mid abo 3a6000H
Spears, C.
464
. Jlominyroua abo BOHOBHHYA Ammer, C.
29 |dragon lady «KiHKa-ZIPaKOHUXa» )
JKiHKa 283
. . . Spears, c.
30 | lady of the evening «IaHi Beuopa» IoBist P 383
. . «IIOKH HE 3aCIIiBa€ TOBCTA R . Spears C.
31 | till (when) the fat lady sings . B kiHIfi, uepe3 T0BIHii 4ac !
( ) y sing maHi» 1 pes A 704
Bupas BBIWIMBOCTI, 1110
BKa3ye Ha Te, 10 KIHKH
— . yen » I Spears, C.
32 | ladies first «CTIepIIy TaHi» MOBHHHI POXOTUTH 383
MEePIIUMH, HATIPUKIIAJL, Yepe3
JIBepi
YonoBIK, SKHH TI0OUTH
KOMIIaHIIO KIHOK, 1 Y Ammer, c.
., . KOMIIaHis 1Mo100a€eThCs 595;
33 | aladies’ man «YOJIOBIK IS TAHTHOK» .
JKIHKaM, 1110 HaBOJIUTH Ha Spears, C.
IIyMKY, [0 BiH JIFOOUTE 3 382
HUMU QaipTyBaTH
«YOJIOBIK JIJI1 MOTO YoI0BIK 31 CX0KUMU Spears, C.
34 | aman after my own heart
cepIr) CMaKaM¥ Ta YIOAOOaHHIMHI 431
. . Spears, c.
35 | aman of the cloth «JOJIOBIK y 0OnaueHHi» | CBSIIEHUK P 431
. Ammer, c.
Oco0a, Ky BUAUISIOTH SIK 675
36 | a marked man «MTO3HAYCHUH YOJIOBIK» | 00’€KT MiJI03pH, BOPOXKOCTI Spears: c
a00 moMcTH T
432
CnaOka Te3a, BUCYHYTA JIUIIE Spears. ¢
37 |astraw man «COJIOM’SIHUH YOJIOBIK» | 3 METOIO OYTH CIIPOCTOBAHOIO P 653, '
MPOCTHM KOHTPAPTyYMEHTOM
. Ammer, c.
38 |asone man «SIK OJIMH YOJIOBIK) Pazom 43
Ammer, c.
, «OyTH BIaCHUM ByTn He3anexxHnM Ta 790;
39 | beone’s own man . : .
YOJIOBIKOM» BiJIMOBiAAILHUM 3a cebe Spears, C.
43
. «BEJIMKUH YOJIOBIK Ha . . Spears, C.
40 |big man on campus . BaxxnuBuil cTy1€HT-40N0BIK
KaMITyCi» 45
41 | company man «JOJIOBIK KOMMAaHii» YonoBiK-TIpaIiBHUK, KU € Ammer, c.
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OLIBLI JIOAJIBHUM 1O 218
KEpIiBHMIITBA, HIXk JIO CBOIX
KOJIET; TAKOK TOM, XTO
JTOHOCHUTH Ha KOJIET M0 POOOTI
. . . Ammer, c.
42 | confidence man (con man) «YOJIOBIK BIIEBHEHOCT» | AdepucT 219
o . [TopoxkHs TIsIIKa 3-111]1 Ammer, c.
43 | dead man «MEPTBHI YOJOBIK» N
AJIKOTOJILHUX HAIMOIB 255
. «OpyIHUI cTapuit . N . Spears, C.
44 | dirty old man PYAHHI CTap Po3nycHuii crapuii 4onoBik P
YOJIOBIK) 153
Ammer, c.
. Oco00a, 110 BUKOHYE 9yK 461;
45 | hatchet man «IOJIOBIK 3 COKHPOIO» I yenyry
OpynHy poboTy Spears, C.
283
«BHCOKOITOCTABJIEHUI Ocoba Ha BepmInHi iepapxifi;
. . Spears, c.
46 | high man on the totem pole YOJIOBIK HAa TOTEMHOMY | 0c00a, sIka Kepye 302
CTOBIII» OpraHi3aIli€ero
Ocoba, 0cobauBO
. N . . npodeciiuuii BOMBIST Ammer, c.
47 | hired man «HAWHATHHA YOJIOBIK)» p“(b 1V,
HalHATA U191 BOUBCTBA 490
KOroch
. . Haiimenin Baxkiisa abo
«HE BaXKIIMBMI Y0JIOBIK Ha N Spears, C.
48 | low man on the totem pole . HalHMKYa 38 PAHTOM 0c00a B
TOTEMHOMY CTOBIII» . 418
rpymi
«3pOOUTH 3 KOTOCh Hepersopuri Mos010r0 Spears, ¢
49 | make a man of someone P . YOJIOBiKA HA JIOPOCIIOro P L
YOJIOBIKa» . 423
4OJIOBiKa
. . Ammer, c.
YoJI0BIK, SIKHI 4aCTO 672
50 | man about town «YOJIOBIK MICTa» BiJIBiy€ MOJIHI CBITCBHKI Spears’ c
3aX0IH1 '
A 431
Ammer, c.
. . . 3BuUaiiHa, mepeciyHa 673;
51 | man in the street «JOJIOBIK Ha BYJIHII»
JIIO/IMHA Spears, c.
431
Ammer, c.
. . . JIronuna, sxa He 6arato 672;
52 | man of a few words «4OJIOBIK JIEKIJILKOX CIIIB)»
TOBOPHTH Spears, c.
431
. . Moguuii 4oa0BiK, SKuil Bege | Ammer, C.
53 | man of his word «UOJIOBIK CBOTO CIIOBA» N ;
BUIIYKAHHUHA CIOCIO WKHUTTS 672
. BaxnuBuii 4oioBiK Ha naHuii | Ammer, C.
54 | man of the moment «YOJIOBIK MOMEHTY»
MOMEHT 673
BuroHueHa nroauHa,
. . . . Ammer, c.
55 | man of the world «YOJIOBIK CBITY» JIOCBiUEHa B COLIaIbHUAX 673
3BHYAAX
. .. Binkpuro i1 yuecHo MK aBoma | Spears, C.
56 | manto man «Y4OJIOBIK YOJIOBIKOB1» JUpE A P
YOJIOBIKAMH 764
. . JIroichKa ®OPCTOKICTD TI0
, . . KHEJIOJAHICTE YOJIOBIKA | . . Spears, c.
57 | man’s inhumanity to man . BIJTHOIIIEHHIO JIO 1HIIHX
JI0 YOJIOBIKAY N 431
Jonen
. . <OKOJIEH YOJIOBIK HE € daxT 3a1eKHOCTI IO Ammer, c.
58 | no man is an island .
OCTPOBOM) OJIMH B1J OJHOTO 711
Ammer, c.
Jroquna, sika 3 AIKUXOCh 799
59 | odd man out «3alBU YOJIOBIK» NPUYKH 3aJIMIIAETHCS 11032 !
Spears, C.

TPYIIO0

476
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«I1IO 0 CKIagaeThes 3 | Bucrasa, mocTaBieHa onHico | Spears, C.
60 | one-man show ¥> I a ’ A P
OJHOTO YOJIOBiKay 0c00010 476
. . e . Ammer, c.
61 |right-hand man «4OJIOBIK-TIpaBa pyka» | HamiiHuit momMigHIK 878
Ammer, c.
«mobauuTUcA 3 3alMIINTH MicIie 3 729;
62 |see a man about a dog . .
YOJIOBIKOM II0JI0 COOAKI | HEPOTOJIOIMICHOT TPUIMHU Spears, C.
672
. . - N . Spears, C.
63 | stick man «4OJIOBIK 3 manuietoy» | [lomineHchbKuil maTpyIbHUMA 649
. . . VYyacHuUK, KU TOYNHAE Spears, c.
64 | straight man KTIPAMHHN TOIOBIK» . P
JKapT JUIsl iHIIO1 JIFOIHA 652
s «CIIPUHHATH 1€, SIK . .. Spears, C.
65 |take it like a man p M e, TepmiTu HEMACTS CTOITHO P
YOJIOBIK) 672
«Jac i IPUTUIAB HE .
. . . He mosxHa 3BoMiKaTH 9 Ammer, c.
66 | time and tide wait for no man YEKaAKTh Ha JKOHOIO . .
. BIZIKJIAIaTH HA ITOTIM 1083
YOJIOBiKa»
«40JIOBIKOBI/3 . Ammer, c.
67 |toaman . OpHocTaitHo, 0e3 BUHATKY
YOJIOBIKOM)» 1087
«BCl pedl BCIM [ToBHICTIO 3aI0BONBHUTH Ammer, c.
68 |all things to all men pes . 28; Spears,
YOJIOBIKAM)» BCIX
c. 12
. «JOJIOBIKH B KpaBaTKax i | bisHecMeHH, ki HOCATH Spears, C.
69 | collar-and-tie men .
KOMIPIITX» COpPOYKH Ta KpaBaTKH 108
Ammer, c.
70 separate the men from the | «BimokpemuTn 4onoBikiB | BimoKpeMUTH KOMIIETEHTHUX 924;
boys BiJl XJIOMIIiB» BiJl MEHIII KOMIIETEHTHUX Spears, c.
595
«aBa”HAAUATH 100pux 1 | XKypi, o cKiagaeTsesd 3 Spears, C.
71 | twelve good men and true A JUATD 00D yp1, it o P
YEeCHUX YOJIOBIKIBY» HaIIHHUX JTIOAEH 723
Ammer, c.
. . «CBITIIOBOJIOCHHA 318;
72 | fair-haired boy Viro6iieHa aroauHa
XJIOTIEIb» Spears, c.
199
. . «Oparucs 3a 0Ch, K
go at something like a boy p B PoOuTH IIOCH 3 BEJTHKOIO Spears, C.
73 - XJIOIIEIb, 1110 BOMBAae .
killing snakes oy EHEepriero 256
3MIiN»
Xitomyuk abo YOJIOBIK,
, . , % Ammer, c.
74 | mama’s boy «MaMUH CHUH» HaJMIpHO MPUB’sI3aHU 710 1161
CBO€i Matepi
Spears, c.
75 | oh, boy «0, XJIOTYE» Buryk «Bay!» P 464
, Y WTHHA YU MOJIOZA JIFOAUHA Spears, C.
76 |that’s my boy «OCB I1€ Mill XITOITYHK» A A AiHa, P
SIKOO ITHIIAI0THCS 755
Ammer, c.
. XTOCh, XTO KapacThes 3a 1161;
77 | whipping boy «XJIOTICTIb JIJTST OUTTS» L p
4yXi TIPOBUHU Spears, c.
755
Bynp-sika mpuBaTHa Tpyma
the boys in the back room (the . . JOJIeH, SIKi MPUHMAaIOTh Spears, c.
78 «XJIOILI 3 3aKyJIC» . N
backroom boys) pileHHs, 3a3Buyait 57
MOJITHYHI
Ammer, c.
, . . 295;
79 | every mother’s son «CHUH YCiX MaTepiBy Koxxen
Spears, C.
192
80 | favorite son «yITI0OIEHUH CHH JlronuHa, SIKy LIHYIOTH y Ammer, c.
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pigHOMY MicTi 200 329
oprasizaii 3a 11 JOCATHEeHHS,
3a3BUYai MOJITHYHI
. Spears, c.
81 |son of a bachelor «CHH XOJIOCTSIKa Hikuemna monnna P 626
Ammer, c.
. . . . . 976;
82 | son of a bitch «CY4YHH CHH» 3nuii, HeNPUEMHHHN YOJIOBIK
Spears, C.
626
Ammer, c.
. . 976;
83 |sonofagun «CHH PYLTHHIII» Hixyemna moauna.
Spears, c.
626
L . . Spears, C.
84 | son of a sea biscuit «CHH MOPCHKOTO TieunBay | JIFoiHa, 3a3BUYail YOIOBIK 627
Ammer, c.
. . TakuM ke YHHOM 3 626;
85 | like father, like son «iK 0aTBKO, SIK CHHY . .
[IOKOJIIHHA B TOKOJIIHHS Spears, C.
404
, «TaKOT0 BIKY, 110 . .
old enough to be someone’s Y, I Taxkoro x BiKy, SIK YHIHCh Spears, c.
86 31a€ThCS YHIMOCH
father 6aTbKO 464
6aTbKOM»
. . Ammer, c.
87 | big daddy «BEJIMKUHU TATKO» BruinBoBa nroanHa 99
3aMOXHUH, 3a3BUYAN
CTapIIUi YOJIOBIK, IKUN
. apye 10pori NoAapyHKH Ammer, c.
88 |sugar daddy «IYKPOBHIT TATKO» slapye op JapyHKE
3HAYHO MOJIOJIIIH 0c00i B 99
0OMIH Ha TOBapHUCTBO a00
CeKCyallbHi NOCIYTH
o N Ammer, c.
HaiiGinpmunii a6o .
. . - . 437;
89 |the daddy of them all «TATKO YCiX HUX» HalcTapinmii 3 ycix; Spears, ¢
nmarpiapx 1 41’ '
[IyHKT yroau, siIKuil 3aXHILae
TICBHI ITpaBa, HaJlaHi B
. . . Spears, c.
90 |a grandfather clause «IITyCEeBUI TYHKT» MHUHYJIOMY, HABITb SKIIO 270
YMOBH 3MIHSTHCS B
Maii0yTHROMY
o~ . Ammer, c.
Haii6inpmuit abo .
. . . L . 437;
91 | (the) granddaddy of them all CIiIYCh YCIX HUX» HaWCTapilmii 3 ycix; Spears, ¢
narpiapx 1 41’ '

JIOJIATOK B

Ta0anni 3 KIIbKICHUMH NMOKA3HUKAMH

Tab6n. 1. BizcoTkoBe CITiBBITHOIIEHHS YUCEIIBHOCTI KaTeropiit 3riJHO TeHIePHOI

Kiacudikari

JKinoua xareropis

YosoBiva KaTeropis

3arajpHa KUIBKICTE

Itaniiicbka MOBa

27 (29,7%)

64 (70,3%)

91
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Amnrnilicbka MOBa

32 (35,2%)

59 (64,8%)

91

Tab6:n. 2. BiicoTkoBe CITIBBIIHOIIIEHHS YMCEIHHOCTI KaTeropii 3rijIHO

KOHOTATUBHOT Kiacugikarrii

Ilo3utuBHA Helitpansha HeratusHa 3araipHa
KOHOTAIis KOHOTAI[IS KOHOTAI[IS KIJIBKICTH
Iaziiiceka mosa (xinoua 5 (18,5%) 10 (37,1%) 12 (44,4%) 27
KaTeropis)
11 1 0 0
ITaHlI/ICI).Ka MoOBa (40JI0BIYa 26 (40,6%) 18 (28,1%) 20 (31,3%) 64
KaTeropis)
Anruifichka MoBa (xiHo4a 14 (43,7%) 11 (34,4%) 7 (21,9%) 32
KaTeropis)
Amriiicbka MOBa (40JI0BIYa
Kareropis) 25 (42,4%) 23 (39%) 11 (18,6%) 59

Ta6u. 3. [TopiBHAHHS 3a(iKCOBAaHUX KIHOUMX BepOaTbHUX MAPKEPIB Y ABOX

MOBax
donna sposa — 3
Itaniiiceki (donnina Bipasu ragazza — 2 madre femmina —
S ; (11,1%), (mamma) -9
KIHOU1 donne) -9 moglie — 3 BUpa3u BUpPasis 1 Bupas
i 99 0
MapKepu BHpAa3iB Bupasy (7,4%%) (33,3%) (3,7%)
(33,3%)
' (11,1%)
AHTIIHCBKI woman wife (wives) — | girl (gal) — mother I_ady
L (women) — 13 g (ladies) — 4
KIHOUI BHDA3IE 2 BUpasu 5 supazis | (godmother) — 8 BHDASH
Mapkepu (45)6%) (6,3%%) (15,6%) BUpasiB (25%) (12p5%)

Ta6. 4. [TopiBHAHHS 3a()iKCOBAHUX YOJIOBIUMX BEPOATLHUX MapKeEPiB y IBOX

MOBax
uomo — Sgisz_ng figlio fratelli —
Itaniiiceki 28 @ I;(; ) ragazzo— | (figluol, papa—3 3
YOJIOBIYI : mal’li toof, 1 1 supaz | figli) — 25 BUpa3u
Mapkepu orpes e (1,5%) BUpA3iB @7%) | PP
(43,8%) BUpa3 (39,1%) (4,7%)
(1,5%) '
man
AHrIIACHKI (men) — (bobg)y 7 son —6 ( df:(;ze; a grandfather
YOJIOBIYi 59 BI/I)I/)aBiB BUpa3iB 5 BI/IpZSiB (dranddaddy) —
MapKepu BUpa3iB 0 (10,2%) 0 2 Bupasu (3,4%)
(64.8%) (11,9%) (8,5%)
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